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WET VAN 5 AUGUSTUS 1992 OP HET
POLITIEAMBT (1)

LOI DU 5 AOUT 1992 SUR LA FONCTION DE
POLICE (1)

Gewijzigd bij : Modifiée par :

- de wet van 17 november 1998 (B.S., 11 december 1998); - la loi du 17 novembre 1998 (M.B., 11 décembre 1998);

- de wet van 7 december 1998 (B.S., 5 januari 1999); - la loi du 7 décembre 1998 (M.B., 5 janvier 1999);

- de wet van 2 april 2001 (B.S., 14 april 2001); - la loi du 2 avril 2001 (M.B., 14 avril 2001);

- de wet van 26 april 2002 (B.S., 30 april 2002); - la loi du 26 avril 2002 (M.B., 30 avril 2002);

- de wet van 2 augustus 2002 (B.S., 29 augustus 2002); - la loi du 2 août 2002 (M.B., 29 août 2002);

-  de wet van 3 mei 2003 (B.S., 1 juli 2003) (2); - la loi du 3 mai 2003 (M.B., 1er juillet 2003) (2);

- de wet van 27 december 2005 (B.S., 30 december 2005); - la loi du 27 décembre 2005 (M.B., 30 décembre 2005);

- de wet van 27 december 2005 (B.S., 30 december 2005); - la loi du 27 décembre 2005 (M.B., 30 décembre 2005);

- de wet van 1 april 2006 (B.S., 10 mei 2006) (3); - la loi du 1er avril 2006 (M.B., 10 mai 2006) (3);

- de wet van 20 juni 2006 (B.S., 26 juli 2006) (4). - la loi du 20 juin 2006 (M.B., 26 juillet 2006) (4).

Hoofdstuk I. - Algemene bepalingen Chapitre Ier. - Dispositions générales

Artikel 1. De politiediensten vervullen hun opdrachten
onder het gezag en de verantwoordelijkheid van de
overheden die daartoe door of krachtens de wet worden
aangewezen.

Article 1er. Les services de police accomplissent leurs
missions sous l'autorité et la responsabilité des autorités
désignées à cette fin par ou en vertu de la loi.

Bij het vervullen van hun opdrachten van bestuurlijke of
gerechtelijke politie, waken de politiediensten over de
naleving en dragen zij bij tot de bescherming van de
individuele rechten en vrijheden, evenals tot de
democratische ontwikkeling van de maatschappij.

Dans l'exercice de leurs missions de police
administrative ou judiciaire, les services de police veillent au
respect et contribuent à la protection des libertés et des
droits individuels, ainsi qu'au développement démocratique
de la société.

Om hun opdrachten te vervullen, gebruiken zij slechts
dwangmiddelen onder de voorwaarden die door de wet
worden bepaald.

Pour accomplir leurs missions, ils n'utilisent des moyens
de contrainte que dans les conditions prévues par la loi.

Art. 2. Deze wet is van toepassing op (Wet van 07-12-
1998, art. 150 - de federale politie en de lokale politie). (Wet
van 17-11-1998, art. 8 - opgeheven).

Art. 2. La présente loi s'applique (Loi du 07-12-1998,
art. 150 - à la police fédérale et à la police locale). (Loi du 17-
11-1998, art. 8 - abrogé).

(Wet van 17-11-1998, art. 8 - opgeheven). (Loi du 17-11-1998, art. 8 - abrogé).

Deze politiediensten maken deel uit van de openbare
macht.

Ces services de police font partie de la force publique.

(1) B.S., 22 december 1992;
(2) Treedt in werking op 1 juli 2003;
(3) Treedt in werking op 10 mei 2006;
(4) De wijzigingen van deze wet treden in werking op de door de Koning

te bepalen datum.

(1) M.B., 22 décembre 1992;
(2) Entre en vigueur le 1er juillet 2003;
(3) Entre en vigueur le 10 mai 2006;
(4) Les modifications de cette loi entrent en vigueur à la date fixée par le

Roi.
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Art. 3. In deze wet wordt verstaan onder : Art. 3. Dans la présente loi, on entend par :

1° politiemaatregel : elke juridische of materiële uitvoerbare
handeling van bestuurlijke of gerechtelijke politie die
voor de burgers een aanwijzing, een verplichting of een
verbod inhoudt;

1° mesure de police : tout acte exécutoire de police
administrative ou de police judiciaire, juridique ou
matériel, portant une indication, une obligation ou une
interdiction pour les citoyens;

2° politieoverheid : de overheid door of krachtens de wet
aangewezen om juridische politiemaatregelen te nemen
en om politiemaatregelen uit te voeren of door de
politiediensten te doen uitvoeren;

2° autorité de police : l'autorité désignée par ou en vertu de
la loi pour prendre des mesures de police juridiques, et
pour exécuter des mesures de police ou les faire
exécuter par les services de police;

3° politieambtenaar : een lid van een politiedienst door of
krachtens de wet bevoegd om bepaalde
politiemaatregelen te nemen of uit te voeren en daden
van bestuurlijke of gerechtelijke politie te stellen;

3° fonctionnaire de police : un membre d'un service de
police habilité par ou en vertu de la loi à prendre ou à
exécuter certaines mesures de police et à accomplir des
actes de police administrative ou judiciaire;

4° agent van gerechtelijke politie : de politieambtenaar door
of krachtens de wet belast met opdrachten van
gerechtelijke politie zonder bekleed te zijn met de
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie,
hulpofficier van de procureur des Konings of van de
krijgsauditeur of met deze van officier van gerechtelijke
politie;

4° agent de police judiciaire : le fonctionnaire de police
chargé par ou en vertu de la loi de missions de police
judiciaire sans être revêtu de la qualité d'officier de
police judiciaire auxiliaire du procureur du Roi ou de
l'auditeur militaire ou de celle d'officier de police
judiciaire;

5° agent van bestuurlijke politie : de politieambtenaar door
of krachtens de wet belast met opdrachten van
bestuurlijke politie zonder bekleed te zijn met de
hoedanigheid van officier van bestuurlijke politie.

5° agent de police administrative : le fonctionnaire de
police chargé par ou en vertu de la loi de missions de
police administrative sans être revêtu de la qualité
d'officier de police administrative.

Art. 4. (Wet van 07-12-1998, art. 151 - Met de
hoedanigheid van officier van bestuurlijke politie zijn bekleed
:

Art. 4. (Loi du 07-12-1998, art. 151 - Sont revêtus de la
qualité d'officier de police administrative :

- de provinciegouverneurs; - les gouverneurs de province;

- de arrondissementscommissarissen; - les commissaires d'arrondissement;

- de burgemeesters; - les bourgmestres;

- de officieren van de federale politie en van de lokale
politie).

- les officiers de la police fédérale et de la police locale).

Bij in Ministerraad overlegd besluit kan de Koning aan
de politieambtenaren bekleed met de hoedanigheid van
officier van gerechtelijke politie, hulpofficieren van de
procureur des Konings, die de leiding van de door Hem
bepaalde permanente interventiediensten uitoefenen, de
hoedanigheid van officier van bestuurlijke politie toekennen
tijdens de uitoefening van die functie.

Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi peut
attribuer la qualité d'officier de police administrative aux
fonctionnaires de police revêtus de la qualité d'officier de
police judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi qui assurent
la direction des services d'intervention permanents qu'Il
détermine, pendant l'exercice de cette fonction.
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Hoofdstuk II. - Gezag over de politiediensten en leiding
ervan

Chapitre II. - Autorité sur les services de police et
direction de ces services

(Wet van 07-12-1998, art. 152 - AFDELING 1.
ALGEMENE BEPALINGEN)

(Loi du 07-12-1998, art. 152 - SECTION 1ère. -
DISPOSITIONS GENERALES)

Art. 5. Voor het vervullen van de opdrachten van
bestuurlijke politie staan de politiediensten onder het gezag
van de bestuurlijke overheden, waaronder zij overeenkomstig
de wet ressorteren.

Art. 5. Pour l'exercice des missions de police
administrative, les services de police sont soumis aux
autorités administratives dont ils relèvent conformément à la
loi.

Onverminderd de eigen bevoegdheden van de Hoven
van beroep, van de procureurs-generaal bij de Hoven van
beroep, van de auditeur-generaal bij het militair gerechtshof,
(Wet van 07-12-1998, art. 153 - van de federale procureur,
van de onderzoeksrechters,) van de procureurs des Konings,
van de krijgsauditeurs en van de arbeidsauditeurs, staan de
politiediensten voor het vervullen van de opdrachten van
gerechtelijke politie onder het gezag van de Minister van
Justitie, die hun de algemene richtlijnen kan geven die nodig
zijn voor het vervullen van die opdrachten. De algemene
richtlijnen van de Minister van Justitie worden ter informatie
aan de burgemeester gegeven als ze een rechtstreekse invloed
hebben op de organisatie van de (Wet van 07-12-1998, art.
153 – lokale) politie.

Sans préjudice des compétences propres des Cours
d'appel, des procureurs généraux près les Cours d'appel, de
l'Auditeur général près la Cour militaire, (Loi du 07-12-1998,
art. 153 - du procureur fédéral, des juges d’instruction,) des
procureurs du Roi, des auditeurs militaires et des auditeurs
du travail, les services de police sont placés, pour l'exécution
des missions de police judiciaire, sous l'autorité du ministre
de la Justice qui peut leur donner les directives générales
nécessaires à l'accomplissement de ces tâches. Les directives
générales du ministre de la Justice sont communiquées pour
information aux bourgmestres, si elles ont une influence
directe sur l'organisation de la police (Loi du 07-12-1998, art.
153 - locale).

(Wet van 07-12-1998, art. 153 - Overeenkomstig artikel
143ter van het Gerechtelijk Wetboek en uitgaande van de
principes van specialiteit en subsidiariteit, bepaalt de minister
van Justitie bij richtlijn de opdrachten van gerechtelijke
politie die prioritair worden vervuld, enerzijds, door de lokale
politie, anderzijds, door (Wet van 20-06-2006, art. 3 - de
gedeconcentreerde gerechtelijke directies) en andere diensten
van de federale politie).

(Loi du 07-12-1998, art. 153 - Conformément à l’article
143ter du Code judiciaire, le ministre de la Justice détermine
par directive, en partant des principes de spécialité et de
subsidiarité, les missions de police judiciaire qui sont réalisées
prioritairement, d’une part, par la police locale, d’autre part,
par les (Loi du 20-06-2006, art. 3 - directions judiciaires
déconcentrées) et autres services de la police fédérale).

(Wet van 07-12-1998, art. 154 - AFDELING 2. -
BETREKKINGEN VAN DE POLITIEDIENSTEN MET
DE OVERHEDEN

(Loi du 07-12-1998, art. 154 - SECTION 2. -
RAPPORTS DES SERVICES DE POLICE AVEC LES
AUTORITES

Art. 5/1. De overheden van bestuurlijke politie en de
politiediensten moeten elkaar de hen toegekomen
inlichtingen betreffende de openbare orde mededelen, die tot
preventieve of beteugelende maatregelen aanleiding kunnen
geven.

Art. 5/1. Les autorités de police administrative et les
services de police doivent se communiquer les
renseignements qui leur parviennent au sujet de l’ordre
public et qui peuvent donner lieu à des mesures de
prévention ou de répression.

Art. 5/2. De politiediensten moeten bij bijzonder
verslag de betrokken bestuurlijke overheden informeren over
de buitengewone gebeurtenissen betreffende de openbare
orde waarvan zij kennis hebben.

Art. 5/2. Les services de police informent par rapport
spécial les autorités administratives intéressées des
événements extraordinaires concernant l’ordre public dont
elles ont connaissance.

Om de burgemeester in staat te stellen zijn
verantwoordelijkheden van bestuurlijke politie uit te oefenen,
informeren de korpschef van de lokale politie, de bestuurlijke
directeur-coördinator en de gerechtelijke directeur van de
federale politie hem onverwijld over de gewichtige feiten die
de openbare rust, veiligheid of gezondheid in de gemeente
kunnen verstoren.

Pour lui permettre d’assurer ses responsabilités de police
administrative, le chef de corps de la police locale, le
directeur coordonnateur administratif et le directeur
judiciaire de la police fédérale informent le bourgmestre sans
délai des faits importants qui sont de nature à troubler la
tranquillité, la sécurité ou la salubrité publique dans sa
commune.
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De korpschef van de lokale politie brengt bij hem
verslag uit over de veiligheidsproblemen in de gemeente,
over de vervulling van de opdrachten van bestuurlijke politie
op het grondgebied van de gemeente en over de gedane en
voorziene uitvoering van het zonaal veiligheidsplan.

Le chef de corps de la police locale lui fait rapport sur
les problèmes de sécurité dans la commune, sur la réalisation
des missions de police administrative sur le territoire de la
commune et sur l’exécution passée et prévisible du plan
zonal de sécurité.

De korpschef van de lokale politie informeert hem
bovendien voorafgaandelijk over de initiatieven die de lokale
politie overweegt te nemen op het grondgebied van de
gemeente en die een invloed hebben op het gemeentelijk
veiligheidsbeleid.

Le chef de corps de la police locale l’informe en outre
préalablement des initiatives que la police locale compte
prendre sur le territoire de la commune et qui ont une
influence sur la politique communale de sécurité.

De bestuurlijke directeur-coördinator informeert
voorafgaandelijk de burgemeester over alle initiatieven die hij
wil ondernemen in het kader van zijn bevoegdheden op het
grondgebied van de gemeente, en die een invloed hebben op
het gemeentelijk veiligheidsbeleid. Hij brengt hem bovendien
verslag uit over het vervullen van de opdrachten van
bestuurlijke politie, waarvan hij de coördinatie waarneemt en
die betrekking hebben op het grondgebied van zijn
gemeente.

Le directeur coordonnateur administratif informe le
bourgmestre préalablement de toutes les initiatives qu’il
compte prendre dans le cadre de ses compétences sur le
territoire de la commune, et qui ont une influence sur la
politique communale de sécurité. Il lui fait en outre rapport
sur la réalisation des missions de police administrative dont il
assume la coordination et qui concernent le territoire de sa
commune.

(Wet van 20-06-2006, art. 4 - De gerechtelijke directeur)
informeert voorafgaandelijk de bestuurlijke directeur-
coördinator en de burgemeester over alle operaties die (Wet
van 20-06-2006, art. 4 - de gerechtelijke directie) onderneemt
op het grondgebied van de gemeente en die van aard zijn om
de openbare rust te verstoren.

Le directeur (Loi du 20-06-2006, art. 4 – judiciaire)
informe préalablement le directeur coordonnateur
administratif et le bourgmestre de toutes les opérations que
(Loi du 20-06-2006, art. 4 - la direction judiciaire) entreprend
sur le territoire de la commune et qui sont de nature à
troubler la tranquillité publique.

Art. 5/3. Voor het vervullen van de opdrachten van
gerechtelijke politie worden geregelde dienstbetrekkingen
onderhouden :

Art. 5/3. Pour la réalisation des missions de police
judiciaire, des rapports de service réguliers sont entretenus :

1° met de procureur des Konings, door de korpschef van
de lokale politie en door de gerechtelijke directeur en in
de gevallen bedoeld in artikel 104 van de wet van 7
december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, de
bestuurlijke directeur-coördinator van de federale
politie;

1° avec le procureur du Roi, par le chef de corps de la
police locale et par le directeur judiciaire et, dans les cas
visés à l’article 104 de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré, structuré à deux
niveaux, par le directeur coordonnateur administratif de
la police fédérale;

2° met de procureurs-generaal, met het college van
procureurs-generaal en met de federale procureur door
de commissaris-generaal en de directeurs-generaal van
de federale politie.

2° avec les procureurs généraux, le collège des procureurs
généraux et le procureur fédéral, par le commissaire
général et les directeurs généraux de la police fédérale.

Art. 5/4. Telkens zij er kennis van krijgen, brengen de
politiediensten de territoriale militaire overheden, bij
bijzonder verslag, op de hoogte van alles wat de veiligheid
van de strijdkrachten kan schaden, van alle propaganda
waarbij de militairen tot tuchteloosheid worden aangezet,
alsook van alle voorvallen waarbij militairen betrokken zijn.

Art. 5/4. Chaque fois qu’ils en acquièrent connaissance,
les services de police informent, par rapport spécial, les
autorités militaires territoriales de tout ce qui peut porter
atteinte à la sûreté des forces armées, de toute propagande
incitant les militaires à l’indiscipline, de même que de tous les
incidents auxquels ceux-ci sont mêlés.
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Art. 5/5. In de gebieden in staat van beleg, wanneer de
macht waarmede de burgerlijke overheden voor de
handhaving van de orde en van de politie bekleed zijn, door
de militaire overheid wordt uitgeoefend, kan deze, met het
oog op het vervullen van die opdracht, de door de
omstandigheden geboden vorderingen aan de politiediensten
richten).

Art. 5/5. Dans les territoires en état de siège, lorsque les
pouvoirs dont l’autorité civile est revêtue pour le maintien de
l’ordre et de la police sont exercés par l’autorité militaire,
celle-ci peut, en vue de réaliser cette mission, adresser aux
services de police les réquisitions nécessitées par les
circonstances).

Art. 5/6. (Wet van 07-12-1998, art. 155). De
politiediensten vervullen hun opdrachten overeenkomstig
(Wet van 07-12-1998, art. 155 - de bevelen, onderrichtingen,
vorderingen en richtlijnen) van de bevoegde overheden,
onverminderd de bevoegdheden en verplichtingen die voor
bepaalde politieambtenaren voortvloeien uit hun
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie,
hulpofficier van de procureur des Konings of van de
krijgsauditeur.

Art. 5/6. (Loi du 07-12-1998, art. 155). Les services de
police exercent leurs missions conformément aux (Loi du 07-
12-1998 - ordres, instructions, réquisitions et directives) des
autorités compétentes, sans préjudice des compétences et des
obligations qui découlent, pour certains fonctionnaires de
police de leur qualité d'officier de police judiciaire auxiliaire
du procureur du Roi ou de l'auditeur militaire.

(Wet van 07-12-1998, art. 155 - opgeheven). (Loi du 07-12-1998, art. 155- abrogé).

(Wet van 07-12-1998, art. 155 - opgeheven). (Loi du 07-12-1998, art. 155 - abrogé).

Art. 6. (Wet van 07-12-1998, art. 156). In de gevallen
waarin de politiediensten krachtens de wet op eigen initiatief
kunnen optreden, blijven zij overeenkomstig de wet
ressorteren onder de bevoegde overheden.

Art. 6. (Loi du 07-12-1998, art. 156). Dans les cas où les
services de police peuvent agir d'initiative en vertu de la loi,
ils restent soumis aux autorités compétentes, conformément
à la loi.

(Wet van 07-12-1998, art. 157 - AFDELING 3 -
COORDINATIE EN LEIDING VAN DE OPERATIES)

(Loi du 07-12-1998, art. 157 - SECTION 3 -
COORDINATION ET DIRECTION DES
OPERATIONS)

Art. 7. (Wet van 07-12-1998, art. 158). Bij het vervullen
van hun opdrachten staan (Wet van 01-04-2006, art. 4 – de
leden van het operationeel kader van de politiediensten)
uitsluitend onder de leiding van de meerderen van de
politiedienst waartoe (Wet van 01-04-2006, art. 4 – deze
leden van het operationeel kader) behoren, (Wet van 07-12-
1998, art. 158 - behalve wanneer een politieambtenaar van
een ander politiekorps wordt belast met de leiding, op basis
van een uitdrukkelijk akkoord of van een wetsbepaling.

Art. 7. (Loi du 07-12-1998, art. 158). Dans l’exécution
de leurs missions, (Loi du 01-04-2006, art. 4 – les membres
du cadre opérationnel des services de police) sont placés sous
la direction exclusive des supérieurs du service de police
auquel (Loi du 01-04-2006, art. 4 – ces membres du cadre
opérationnel) appartiennent, (Loi du 07-12-1998, art. 158 -
sauf lorsque la direction est confiée à un fonctionnaire de
police d’un autre corps de police sur la base d’un accord
exprès ou d’une disposition légale.

In afwijking van het eerste lid, is dat akkoord niet
noodzakelijk, wanneer de gerechtelijke overheid, in
uitvoering van de artikelen 28ter, §4 of 56, §3, van het
Wetboek van Strafvordering, in een bepaald onderzoek
verscheidene politiediensten heeft belast met opdrachten van
gerechtelijke politie en de operationele leiding van dat
onderzoek aan één onder hen heeft toegewezen.).

Par dérogation à l’alinéa 1er, cet accord n’est pas
nécessaire lorsque l’autorité judiciaire a, en exécution des
articles 28ter, §4 ou 56, §3, du Code d’instruction criminelle,
chargé dans une enquête particulière plusieurs services de
police de missions de police judiciaire et a désigné l’un
d’entre eux pour la direction opérationnelle de cette
enquête).

Art. 7/1. (Wet van 07-12-1998, art. 159 - Met
uitzondering van de opdrachten bedoeld bij artikel 102 van
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus,
worden de operationele coördinatie en leiding van de
opdrachten van politie waarvan de uitvoering zich uitstrekt
over het grondgebied van meer dan een politiezone, als volgt
toevertrouwd :

Art. 7/1. (Loi du 07-12-1998, art. 159 - A l’exception
des missions visées à l’article 102 de la loi du 7 décembre
1998 portant organisation d’un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, la coordination et la direction
opérationnelles des missions de police dont l’exécution
s’étend sur le territoire de plus d’une zone de police sont
confiées :
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1° in geval van gezamenlijk optreden op basis van een
akkoord tussen verschillende lokale politiekorpsen, aan
een korpschef van de lokale politie, die hiervoor wordt
aangewezen door de betrokken burgemeester of
burgemeesters;

1° en cas d’intervention conjointe sur la base d’un accord
de différents corps de police locale, au chef de corps de
la police locale désigné à cet effet par le ou les
bourgmestres concernés;

2° in geval van gezamenlijk optreden van verschillende
lokale politiekorpsen en van de federale politie, met
inbegrip wanneer deze laatste tussenkomst na vordering,
aan de bestuurlijke directeur-coördinator;

2° en cas d’intervention conjointe de différents corps de
police locale et de la police fédérale, y compris lorsque
celle-ci intervient sur réquisition, au directeur
coordonnateur administratif;

3° voor de uitvoering, door een lokale politie, van een
vordering door de minister van Binnenlandse Zaken
bedoeld bij artikel 64 van de wet van 7 december 1998
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus, aan de bestuurlijke
directeur-coördinator.

3° pour l’exécution, par une police locale, d’une réquisition
du ministre de l’Intérieur visée à l’article 64 de la loi du 7
décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, au directeur coordinnateur
administratif.

De zonale veiligheidsraden kunnen de onder 1°
bepaalde opdrachten organiseren bij middel van protocollen.

Les conseils zonaux de sécurité peuvent organiser les
missions prévues au 1° par des protocoles.

In de gevallen bedoeld in 2° en 3°, kan de operationele
coördinatie en leiding worden toevertrouwd aan een daartoe
aangeduide lokale korpschef indien de betrokken lokale en
federale politieoverheden dit samen beslissen.

Dans les cas visés au 2° et 3°, la coordination et la
direction opérationnelles peuvent être confiées à un chef de
corps local désigné à cet effet si les autorités de police locales
et fédérales concernées le décident conjointement.

Art. 7/2. Met uitzondering van de opdrachten bedoeld
bij artikel 102 van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus, worden de operationele
coördinatie en leiding van de opdrachten van politie waarvan
de uitvoering beperkt is tot het grondgebied van één
politiezone, toevertrouwd aan de korpschef van de lokale
politie.

Art. 7/2. A l’exception des missions visées à l’article 102
de la loi du 7 décembre 1998 portant organisation d’un
service de police intégré, structuré à deux niveaux, la
coordination et la direction opérationnelles des missions de
police dont l’exécution est limitée au territoire d’une zone de
police, sont confiées au chef de corps de la police locale.

De operationele coördinatie en leiding worden evenwel
toevertrouwd aan de bestuurlijke directeur-coördinator in de
volgende gevallen :

La coordination et la direction opérationnelles sont
cependant confiées au directeur coordonnateur administratif
dans les cas suivants :

1° wanneer hij gevolg geeft aan het verzoek van de
korpschef van de lokale politie, om deze opdracht waar
te nemen;

1° lorsqu’il donne suite à la demande du chef de corps de la
police locale d’assurer cette mission;

2° wanneer de federale politie ambtshalve of op bevel van
de minister van Binnenlandse Zaken optreedt bij de
uitvoering van bovenlokale opdrachten, en deze laatste,
gelet op de specifieke omstandigheden van deze
tussenkomst, beslist deze functie toe te vertrouwen aan
de bestuurlijke directeur-coördinator. Deze beslissing
wordt, behoudens in geval van hoogdringendheid,
genomen in overleg met de burgemeester;

2° lorsque la police fédérale intervient d’initiative ou sur
ordre du ministre de l’Intérieur pour l’exécution de
missions supralocales et que celui-ci décide, au vu des
circonstances propres à cette intervention, de confier
cette fonction au directeur coordonnateur administratif.
Cette décision est prise, sauf urgence, en concertation
avec le bourgmestre;
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3° wanneer de federale politie of een lokale politie
tussenkomt in het kader van een vordering,
respectievelijk bedoeld bij de artikelen 43 en 64 van de
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus, en dat de minister van Binnenlandse Zaken
heeft beslist deze functies aan de bestuurlijke directeur-
coördinator toe te vertrouwen.

3° lorsque la police fédérale ou une police locale intervient
dans le cadre d’une réquisition, visée respectivement aux
articles 43 et 64 de la loi du 7 décembre 1998 organisant
un service de police intégré, structuré à deux niveaux, et
que le ministre de l’Intérieur a décidé de confier ces
fonctions au directeur coordonnateur administratif.

Art. 7/3. De operationele coördinatie en leiding van een
opdracht van federale aard in de zin van artikel 61 van de
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus,
en die het gezamenlijk optreden van één of verschillende
lokale politiekorpsen en de federale politie vereist, worden
uitgeoefend door het politieniveau dat in de richtlijn is
aangewezen.

Art. 7/3. La coordination et la direction opérationnelles
d’une mission à caractère fédéral au sens de l’article 61 de la
loi du 7 décembre 1998 portant organisation d’un service de
police intégré, structuré à deux niveaux, et qui exige
l’intervention conjointe d’un ou plusieurs corps de police
locale et de la police fédérale, sont assurées par le niveau de
police désigné dans la directive.

Behoudens andersluidende beslissing van de ministers
van Binnenlandse Zaken en van Justitie worden de
operationele coördinatie en leiding van een opdracht van
federale aard in de omstandigheid bedoeld bij artikel 63 van
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus,
evenwel uitgeoefend door de bestuurlijke directeur-
coördinator.

La coordination et la direction opérationnelles d’une
mission à caractère fédéral dans la circonstance visée à
l’article 63 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux, sont
cependant assurées par le directeur coordonnateur
administratif sauf en cas de décision contraire des ministres
de l’Intérieur et de la Justice.

Art. 7/4. Met het oog op de uitvoering van de
opdrachten bedoeld bij de artikelen 7/1, 7/2 en 7/3,
ontvangt de bestuurlijke directeur-coördinator op zijn vraag
elke nuttige inlichting vanwege de oversten van de betrokken
lokale politiekorpsen.

Art. 7/4. En vue de l’exécution des missions visées aux
articles 7/1, 7/2 et 7/3, le directeur coordonnateur
administratif reçoit à sa demande tout renseignement utile de
la part des supérieurs des corps de police locale concernés.

Art. 7/5. De commandant van elk detachement van de
krijgsmacht die samen met de politie moet optreden, is
verplicht de instructies in acht te nemen, welke aan hem
worden gericht door de politieambtenaar die de leiding heeft
van de operaties.

Art. 7/5. Le commandant de tout détachement des
forces armées appelé à intervenir avec un service de police
est tenu de se conformer aux instructions qui lui sont
adressées par le fonctionnaire de police qui a la direction des
opérations.

Hoewel de politieambtenaar de leiding van de operaties
heeft, behoudt de commandant van het detachement van de
krijgsmacht het bevel over zijn detachement.

Bien que le fonctionnaire de police ait la direction des
opérations, le commandant du détachement des forces
armées conserve le commandement de son détachement.

Het gebruik van wapens door de personen die niet tot
de politie behoren, wordt in dat geval geregeld
overeenkomstig artikel 38, 1° en 3°).

L’usage des armes par les personnes qui n’appartiennent
pas à la police est, dans ce cas, régi conformément à l’article
38, 1° et 3°).

(Wet van 07-12-1998, art. 160 - AFDELING 4. - DE
VORDERINGEN

(Loi du 07-12-1998, art. 160 - SECTION 4. - DES
REQUISITIONS

Onderafdeling 1. - Algemene bepalingen Sous-section 1ère. - Dispositions générales

Art. 8. Iedere vordering moet schriftelijk geschieden en
moet de wetsbepaling vermelden krachtens welke zij wordt
verricht, alsmede het voorwerp; zij moet gedateerd zijn en de
naam en hoedanigheid, alsook de handtekening van de
vorderende overheid dragen.

Art. 8. Toute réquisition doit être écrite, mentionner la
disposition légale en vertu de laquelle elle est faite, en
indiquer l’objet, être datée, et porter les nom et qualité ainsi
que la signature de l’autorité requérante.
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In spoedeisende gevallen kunnen de politiediensten met
om het even welk communicatiemiddel worden gevorderd.
Die vordering moet zo snel mogelijk worden bevestigd in de
vorm bepaald bij het vorige lid.

En cas d’urgence, les services de police peuvent être
requis par tout moyen de communication. Cette réquisition
doit être confirmée le plus rapidement possible dans les
formes prévues par l’alinéa précédent.

Art. 8/1. Ter uitvoering van de aan de politiediensten
gerichte vorderingen verduidelijken de bevoegde overheden,
zonder zich te mengen in de organisatie van de dienst, het
onderwerp van de vordering en kunnen zij aanbevelingen en
precieze aanwijzingen geven omtrent de middelen die
moeten worden ingezet en die moeten worden aangewend.

Art. 8/1. Pour l’exécution des réquisitions adressées aux
services de police, les autorités compétentes, sans s’immiscer
dans l’organisation du service, précisent l’objet de la
réquisition et peuvent faire des recommandations et donner
des indications précises sur les moyens à mettre en oeuvre et
les ressources à utiliser.

Wanneer het niet mogelijk is gevolg te geven aan die
aanbevelingen en precieze aanwijzingen omdat hun
uitvoering de vervulling van andere politieopdrachten in het
gedrang zou brengen, wordt de vorderende overheid hiervan
zo spoedig mogelijk ingelicht. Daarbij worden de bijzondere
omstandigheden die het opvolgen van die aanbevelingen en
precieze aanwijzingen onmogelijk maken, vermeld. Deze
bepaling ontheft de politiediensten niet van de verplichting
om de vorderingen uit te voeren.

Lorsqu’il est impossible de se conformer à ces
recommandations et indications précises parce que leur
exécution porterait atteinte à la réalisation d’autres missions
de police, l’autorité requérante en est informée dans les
meilleurs délais. A cette occasion, les circonstances
particulières qui rendent impossible le respect de ces
recommandations et indications précises sont mentionnées.
Cette disposition ne dispense pas les services de police de
l’obligation d’exécuter les réquisitions.

Art. 8/2. De gevorderde politie mag over de gepastheid
van de vordering niet oordelen. Zij moet ze uitvoeren. Indien
de vordering haar evenwel als kennelijk onwettelijk
voorkomt, mag zij ze niet uitvoeren. In dat geval licht zij
schriftelijk de vorderende overheid daarvan onverwijld in
met opgave van de redenen.

Art. 8/2. La police requise ne peut discuter
l’opportunité de la réquisition. Elle doit l’exécuter.
Cependant, si la réquisition lui paraît manifestement illégale,
elle ne peut pas l’exécuter. Dans ce cas, elle en informe par
écrit sans délai l’autorité requérante en indiquant les motifs.

Art. 8/3. De werking van de vordering houdt op
wanneer ze is uitgevoerd of wanneer de vorderende overheid
de opheffing van de vordering, schriftelijk of mondeling, aan
de chef van het gevorderde politiekorps of aan de chef van
de met de uitvoering van de vordering belaste eenheid, ter
kennis brengt.

Art. 8/3. Les effets de la réquisition cessent lorsqu’elle
est exécutée ou lorsque l’autorité requérante signifie par écrit
ou verbalement la levée de la réquisition au chef de corps de
la police qui avait été requise ou au chef de l’unité chargée
d’exécuter la réquisition.

Onderafdeling 2. - Vorderingen van bestuurlijke politie Sous-section 2. - Réquisitions de police administrative

Art. 8/4. De operaties die nodig zijn voor de uitvoering
van de vorderingen van bestuurlijke politie, worden
uitgevoerd onder de leiding van een politieambtenaar die
bekleed is met de hoedanigheid van officier van gerechtelijke
politie.

Art. 8/4. Les opérations nécessaires à l’exécution des
réquisitions de police administrative sont menées sous la
direction d’un fonctionnaire de police revêtu de la qualité
d’officier de police judiciaire.

De gevorderde politiedienst bepaalt de organisatie van
de dienst alsook de aard en, onverminderd artikel 64, vierde
lid, van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus,
de omvang van de aan te wenden middelen, teneinde de
vordering uit te voeren en gevolg te geven aan de
aanbevelingen en aanwijzingen van de vorderende overheid.
Indien de coördinatie en de operationele leiding in uitvoering
van de artikelen 7/1 of 7/2, is toevertrouwd aan een
korpschef van de lokale politie, dan zal de verantwoordelijke
van de gevorderde politiedienst hieromtrent met de
betrokken korpschef vooraf overleg plegen.

Le service de police requis détermine l’organisation du
service ainsi que la nature et, sans préjudice de l’article 64,
alinéa 4, de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service
de police intégré, structuré à deux niveaux, l’importance des
moyens à mettre en oeuvre afin d’exécuter la réquisition et
de donner suite aux recommandations et indications de
l’autorité requérante. Si la coordination et la direction
opérationnelle est confiée à un chef de corps de la police
locale en exécution des articles 7/1 ou 7/2, le responsable du
service de police requis se concerte à cet effet préalablement
avec le chef de corps concerné.
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Zonder zich in te laten met het verloop van de operaties
van bestuurlijke politie, zorgen de bevoegde oversten van de
gevorderde politie voor de coördinatie, verschaffen zij de
nodige steun en controleren zij de vervulling van de
opdrachten verricht ten gevolge van een vordering. Deze
maatregelen worden, door tussenkomst van de overste van
de gevorderde politie, ter kennis gebracht van de vorderende
overheden.

Les supérieurs compétents de la police requise, sans
s’immiscer dans le déroulement des opérations de police
administrative, coordonnent, apportent le soutien nécessaire
et contrôlent la réalisation des missions effectuées à la suite
d’une réquisition. Ces mesures sont portées à la connaissance
des autorités requérantes par l’intermédiaire du supérieur de
la police requise.

Gedurende de uitvoering van een vordering van
bestuurlijke politie, moet de in het eerste lid bedoelde
politieambtenaar contact blijven houden met de vorderende
bestuurlijke overheid en die, behoudens in geval van
overmacht, op de hoogte brengen van de middelen die hij
voornemens is aan te wenden.

Au cours de l’exécution d’une réquisition de police
administrative, le fonctionnaire de police visé à l’alinéa 1er
doit se maintenir en liaison avec l’autorité administrative
requérante et l’informer, sauf en cas de force majeure, des
moyens d’action qu’il se propose de mettre en oeuvre.

De vorderende overheid, van haar kant, moet die
politieambtenaar alle inlichtingen verstrekken, die nuttig zijn
voor het vervullen van zijn opdracht.

De son côté, l’autorité requérante doit transmettre à ce
fonctionnaire de police toutes les informations utiles à la
réalisation de sa mission.

Art. 8/5. In het bij artikel 8/1, tweede lid, bedoeld
geval, kan de minister van Binnenlandse Zaken, op verzoek
van de vorderende overheid, aan de federale politie het bevel
geven zich te schikken naar de aanbevelingen en precieze
aanwijzingen van die overheid.

Art. 8/5. Dans le cas visé à l’article 8/1, alinéa 2, le
ministre de l’Intérieur peut, à la demande de l’autorité
requérante, donner l’ordre à la police fédérale de se
conformer à ces recommandations et indications précises.

Onderafdeling 3. - Vorderingen van gerechtelijke politie Sous-section 3. - Réquisitions de police judiciaire

Art. 8/6. Op de aan de politiediensten gerichte
vorderingen van gerechtelijke politie zijn de bepalingen van
het Wetboek van Strafvordering, inzonderheid de artikel en
28ter, § 3, en 56, § 2, van toepassing.

Art. 8/6. Les dispositions du Code d’instruction
criminelle, notamment les articles 28ter, § 3, et 56, § 2,
s’appliquent aux réquisitions de police judiciaire adressées
aux services de police.

De operaties die nodig zijn voor de uitvoering van de
vorderingen van gerechtelijke politie, worden uitgevoerd
onder de leiding van politieambtenaren die de hoedanigheid
van officier van gerechtelijke politie hebben.

Les opérations nécessaires à l’exécution des réquisitions
de police judiciaire sont menées, sous leur direction, par les
fonctionnaires de police qui ont la qualité d’officier de police
judiciaire.

De in het vorige lid vermelde politieambtenaren bepalen
de organisatie van de dienst en de aard en de omvang van de
aan te wenden middelen, teneinde de vordering uit te voeren
en gevolg te geven aan de aanbevelingen en aan de precieze
aanwijzingen van de vorderende overheid.

Les fonctionnaires de police visés à l’alinéa précédent
déterminent l’organisation du service ainsi que la nature et
l’importance des moyens à mettre en oeuvre afin d’exécuter
la réquisition et de donner suite aux recommandations et
indications précises de l’autorité requérante.

Zonder zich in te laten met het verloop van gerechtelijke
onderzoeken, zorgen de bevoegde oversten van de
gevorderde politie voor de coördinatie, verschaffen zij de
nodige steun en controleren zij de vervulling van de
opdrachten verricht ten gevolge van een vordering. Deze
maatregelen worden, door tussenkomst van de overste van
de gevorderde politie, ter kennis gebracht van de vorderende
gerechtelijke overheden.

Les supérieurs compétents de la police requise, sans
s’immiscer dans le déroulement des enquêtes judiciaires,
coordonnent, apportent le soutien nécessaire et contrôlent la
réalisation des missions effectuées à la suite d’une réquisition.
Ces mesures sont portées à la connaissance des autorités
judiciaires requérantes par l’intermédicaire du supérieur de la
police requise.

De in artikel 8, tweede lid, bedoelde bevestiging van een
vordering van gerechtelijke politie kan blijken uit het proces-
verbaal, opgesteld door de politieambtenaar die deze
vordering heeft uitgevoerd.

La confirmation visée à l’article 8, alinéa 2, d’une
réquisition de police judiciaire peut résulter du procès-verbal
établi par le fonctionnaire de police qui aura exécuté cette
réquisition.
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Art. 8/7. Indien de algemene directie van de
gerechtelijke politie van de federale politie niet over het
vereiste personeel en de nodige middelen beschikt om
gelijktijdig de vorderingen van verschillende gerechtelijke
overheden uit te voeren, beslist de federale procureur, of bij
delegatie, de bij artikel 47quater van het Wetboek van
Strafvordering bedoelde, federale magistraat, na overleg met
de directeur-generaal van deze algemene directie, aan welke
vordering bij voorrang gevolg wordt gegeven.

Art. 8/7. Lorsque la direction générale de la police
judiciaire de la police fédérale ne dispose pas des effectifs et
des moyens nécessaires pour exécuter simultanément les
réquisitions de différentes autorités judiciaires, le procureur
fédéral, ou par délégation, le magistrat fédéral visé à l’article
47quater du Code d’instruction criminelle, décide, après
concertation avec le directeur général de cette direction
générale, quelle réquisition est exécutée prioritairement.

Art. 8/8. In het bij artikel 8/1, tweede lid, bedoeld
geval, en ter uitvoering, door de federale politie, van een
vordering, kan de minister van Justitie, op initiatief van de
federale procureur, of bij delegatie, van de in artikel 8/7
bedoelde, federale magistraat, aan de federale politie het
bevel geven zich te schikken naar de aanbevelingen en
precieze aanwijzingen van de vorderende gerechtelijke
overheid).

Art. 8/8. Dans le cas visé à l’article 8/1, alinéa 2, lors de
l’exécution d’une réquisition par la police fédérale, le ministre
de la Justice peut, à l’initiative du procureur fédéral ou, par
délégation, du magistrat fédéral visé à l’article 8/7, lui donner
l’ordre de se conformer aux recommandations et indications
précises de l’autorité judiciaire requérante).

(Wet van 07-12-1998, art. 161 - AFDELING 5. -
MAATREGELEN TOT OVERLEG EN
COORDINATIE)

(Loi du 07-12-1998, art. 161 - SECTION 5. - MESURES
DE CONCERTATION ET DE COORDINATION)

Art. 9. In elke provincie, alsook in het administratief
arrondissement Brussel-Hoofdstad, wordt een overleg
georganiseerd tussen de procureur-generaal bij het hof van
beroep, de gouverneur, de bestuurlijke directeurs-
coördinator of hun gemachtigden, de gerechtelijke directeurs
of hun gemachtigden en vertegenwoordigers van de lokale
politiediensten. Dit overleg heeft tot doel de zonale
veiligheidsraden te stimuleren. De op het vlak van het
provinciaal overleg uitgebrachte adviezen worden ter kennis
gebracht van de zonale veiligheidsraden en van de federale
overheden. Deskundigen kunnen worden uitgenodigd om
deel te nemen aan de vergaderingen.

Art. 9. Dans chaque province, ainsi que dans
l’arrondissement administratif de Bruxelles-capitale, une
concertation est organisée entre le procureur général près la
cour d’appel, le gouverneur, les directeurs coordonnateurs
administratifs ou leurs délégués, les directeurs judiciaires ou
leurs délégués et des représentants des polices locales. Cette
concertation vise à stimuler les conseils zonaux de sécurité.
Les avis formulés au niveau de la concertation provinciale
sont portés à la connaissance des conseils zonaux de sécurité
et des autorités fédérales. Des experts peuvent êtres invités à
participer aux réunions.

Per gerechtelijk arrondissement wordt een
rechercheoverleg georganiseerd tussen de bestuurlijke
directeur-coördinator of zijn gemachtigde, de (Wet van 20-
06-2006, art. 5 - gerechtelijke directeur) of zijn gemachtigde,
vertegenwoordigers van de lokale politiediensten en de
procureur des Konings, onder leiding van deze laatste. Dit
overleg heeft hoofdzakelijk betrekking op de coördinatie van
de opdrachten van gerechtelijke politie en op de organisatie
van de uitwisseling van de informatie. De minister van
Justitie bepaalt de nadere regels inzake dit rechercheoverleg).

Par arrondissement judiciaire est organisée une
concertation de recherche entre le directeur coordonnateur
administratif ou son délégué, le directeur (Loi du 20-06-2006,
art. 5 - judiciaire) ou son délégué, des représentants des
polices locales et le procureur du Roi, sous la direction de ce
dernier. Cette concertation porte essentiellement sur la
coordination des missions de police judiciaire et sur
l’organisation de l’échange de l’information. Le ministre de la
Justice détermine les modalités de cette concertation de
recherche).

Art. 9bis. (Wet van 27-12-2005, art. 80 – De Koning
regelt de voorwaarden voor het gebruik van de kredieten die
de Minister van Binnenlandse Zaken aan de
provinciegouverneurs en aan de gouverneur van het
bestuurlijk arrondissement Brussel-Hoofdstad toekent voor
de coördinatie van hun beleid inzake veiligheid en preventie).

Art. 9bis. (Loi du 27-12-2005, art. 80 – Le Roi règle les
conditions d’utilisation des crédits attribués par le Ministre de
l’Intérieur aux gouverneurs de province et au gouverneur de
l’arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale pour la
coordination de leur politique en matière de sécurité et de
prévention).

Art. 10. (Wet van 07-12-1998, art. 163 - opgeheven). Art. 10. (Loi du 07-12-1998, art. 163 - abrogé).
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(Wet van 17-11-1998, art. 9 - De uitvoering van
opdrachten van politie der luchtwegen, die een weerslag
hebben op het beheer of de exploitatie van de luchthavens,
maakt het voorwerp uit van een overleg georganiseerd op
verzoek van de bevoegde overheden. De naar aanleiding van
dit overleg aangegane verbintenissen worden opgenomen in
een protocolakkoord.

(Loi du 17-11-1998, art. 9 - L’exécution des missions de
police aéronautique ayant une incidence sur la gestion ou
l’exploitation des aéroports, fait l’objet d’une concertation
organisée à la demande des autorités compétentes. Les
accords qui découlent de cette concertation sont repris dans
un protocole d’accord.

De uitvoering van opdrachten van politie der
spoorwegen, die een weerslag hebben op het beheer of de
exploitatie van de spoorwegen, maakt het voorwerp uit van
een overleg georganiseerd op verzoek van de bevoegde
overheden. De naar aanleiding van dit overleg aangegane
verbintenissen worden opgenomen in een protocolakkoord.

L’exécution des missions de police de chemins de fer,
ayant une incidence sur la gestion ou l’exploitation des
chemins de fer, fait l’objet d’une concertation organisée à la
demande des autorités compétentes. Les accords qui
découlent de cette concertation sont repris dans un protocole
d’accord.

De uitvoering van opdrachten van politie der zeevaart
en van politie der scheepvaart, die een weerslag hebben op
het beheer of de exploitatie van de havens, maakt het
voorwerp uit van een overleg georganiseerd op verzoek van
de bevoegde overheden. De naar aanleiding van dit overleg
aangegane verbintenissen worden opgenomen in een
protocolakkoord).

L’exécution des missions de police maritime et de police
de la navigation ayant une incidence sur la gestion ou
l’exploitation des ports, fait l’objet d’une concertation
organisée à la demande des autorités compétentes. Les
accords qui découlent de cette concertation sont repris dans
un protocole d’accord).

(Wet van 07-12-1998, art. 164 - AFDELING 6. - DE
BEVOEGDHEDEN INZAKE BESTUURLIJKE
POLITIE)

(Loi du 07-12-1998, art. 164 - SECTION 6. - DES
COMPETENCES DE POLICE ADMINISTRATIVE)

Art. 11. (Wet van 07-12-1998, art. 165 - Onverminderd
de bevoegdheden die hun zijn toegekend door of krachtens
de wet, oefenen de minister van Binnenlandse Zaken en de
gouverneur de bevoegdheden van de burgemeester of van de
gemeentelijke instellingen in subsidiaire orde uit wanneer
deze, al dan niet vrijwillig, hun verantwoordelijkheden niet
nakomen, wanneer de verstoring van de openbare orde zich
uitstrekt over het grondgebied van verscheidene gemeenten
of, wanneer, ook al is de gebeurtenis of de situatie slechts in
een enkele gemeente gelokaliseerd, het algemeen belang hun
tussenkomst vereist.

Art. 11. (Loi du 07-12-1998, art. 165 - Sans préjudice des
compétences qui leur sont attribuées par ou en vertu de la
loi, le ministre de l’Intérieur et le gouverneur exercent à titre
subsidiaire les attributions du bourgmestre ou des institutions
communales lorsqu’ils manquent, volontairement ou non, à
leurs responsabilités, lorsque les troubles à l’ordre public
s’étendent au territoire de plusieurs communes, ou lorsque,
bien que l’événement ou la situation soit localisée dans une
seule commune, l’intérêt général exige leur intervention.

De bij het eerste lid bedoelde bevoegdheden betreffen
maatregelen van bestuurlijke politie in de zin van artikel 3, 1°,
behalve diegene die het voorwerp uitmaken van artikel 42
van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus).

Les compétences visées à l’alinéa premier concernant les
mesures de police administrative au sens de l’article 3, 1°, à
l’exclusion de celles qui font l’objet de l’article 42 de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux).

Art. 12. Indien, naar aanleiding van een zelfde
gebeurtenis, maatregelen van algemene bestuurlijke politie en
van bijzondere bestuurlijke politie gelijktijdig moeten worden
getroffen, worden de beslissingen, bevelen en vorderingen
van de overheden van algemene bestuurlijke politie bij
voorrang uitgevoerd.

Art. 12. Lorsque, à l'occasion d'un même événement des
mesures de police administrative générale et de police
administrative spéciale doivent être prises simultanément, les
décisions, ordres et réquisitions des autorités de police
administrative générale sont exécutés en priorité.

Art. 13. De maatregelen van bestuurlijke of gerechtelijke
politie worden getroffen onverminderd de voor de
bescherming van personen noodzakelijke maatregelen.

Art. 13. Les mesures de police administrative ou
judiciaire sont prises sans préjudice des mesures
indispensables à la protection des personnes.
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Hoofdstuk IV. - Opdrachten van de politiediensten Chapitre IV. - Missions des services de police

AFDELING 1. - DE OPDRACHTEN VAN DE
POLITIEDIENSTEN EN HET VERVULLEN VAN DIE
OPDRACHTEN

SECTION 1ère. - DES MISSIONS DES SERVICES DE
POLICE ET DE L'EXERCICE DE CELLES-CI

Onderafdeling 1. - De specifieke opdrachten van de
politiediensten

Sous-section 1ère. - Des missions spécifiques des services de
police

Art. 14. Bij het vervullen van hun opdrachten van
bestuurlijke politie, zien (Wet van 07-12-1998, art. 166 - de
politiediensten) toe op de handhaving van de openbare orde
met inbegrip van de naleving van de politiewetten en -
verordeningen, de voorkoming van misdrijven en de
bescherming van personen en goederen.

Art. 14. Dans l'exercice de leurs missions de police
administrative, (Loi du 07-12-1998, art. 166 - les services de
police)  veillent au maintien de l'ordre public en ce compris le
respect des lois et règlements de police, la prévention des
infractions et la protection des personnes et des biens.

Zij verlenen tevens bijstand aan eenieder die in gevaar
verkeert.

(Loi du 07-12-1998, art. 166 - Ils) portent également
assistance à toute personne en danger.

Daartoe zorgen zij voor een algemeen toezicht en voor
controles op de plaatsen waartoe zij wettelijk toegang
hebben, bezorgen zij het verslag van hun opdrachten en de
inlichtingen die zij naar aanleiding van die opdrachten
hebben ingewonnen aan de bevoegde overheden, voeren zij
maatregelen van bestuurlijke politie uit, treffen zij materiële
maatregelen van bestuurlijke politie waarvoor zij bevoegd
zijn en onderhouden zij contact met elkaar, (Wet van 02-04-
2001, art. 2 - alsmede met de bevoegde overheidsdiensten).

A cet effet, (Loi 07-12-1998, art. 166 - ils) assurent une
surveillance générale et des contrôles dans les lieux qui leur
sont légalement accessibles, transmettent le compte rendu de
leurs missions aux autorités compétentes ainsi que les
renseignements recueillis à l'occasion de ces missions,
exécutent des mesures de police administrative, prennent des
mesures matérielles de police administrative de leur
compétence et entretiennent des contacts entre (Loi du 02-
04-2001, art. 2 - eux, ainsi qu'avec les administrations
compétentes).

(Wet van 07-12-1998, art. 166 - opgeheven). (Loi du 07-12-1998, art. 166 - abrogé);

Art. 15.  Bij het vervullen van hun opdrachten van
gerechtelijke politie, hebben (Wet van 07-12-1998, art. 167 -
de politiediensten) als taak :

Art. 15. Dans l'exercice de leurs missions de police
judiciaire,  (Loi du 07-12-1998, art. 167 - les services de
police) ont pour tâche :

1° de misdaden, de wanbedrijven en de overtredingen op te
sporen, de bewijzen ervan te verzamelen, daarvan kennis
te geven aan de bevoegde overheden, de daders ervan te
vatten, aan te houden en ter beschikking te stellen van
de bevoegde overheid, op de wijze en in de vormen
bepaald door de wet;

1° de rechercher les crimes, les délits et les contraventions,
d'en rassembler les preuves, d'en donner connaissance
aux autorités compétentes, d'en saisir, arrêter et mettre à
la disposition de l'autorité compétente les auteurs, de la
manière et dans les formes déterminées par la loi;

2° de personen in wier aanhouding door de wet wordt
voorzien, op te sporen, te vatten, aan te houden en ter
beschikking te stellen van de bevoegde overheden;

2° de rechercher les personnes dont l'arrestation est prévue
par la loi, de s'en saisir, de les arrêter et de les mettre à la
disposition des autorités compétentes;

3° de voorwerpen waarvan de inbeslagneming
voorgeschreven is, op te sporen, in beslag te nemen en
ter beschikking te stellen van de bevoegde overheden;

3° de rechercher, de saisir et de mettre à la disposition de
l'autorité compétente les objets dont la saisie est
prescrite;

4° het verslag van hun opdrachten en de inlichtingen die zij
naar aanleiding ervan hebben ingewonnen aan de
bevoegde overheden te bezorgen.

4° de transmettre aux autorités compétentes le compte
rendu de leurs missions ainsi que les renseignements
recueillis à cette occasion.
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Art. 15bis. (Wet van 07-12-1998, art. 168 - De federale
en de lokale politie vervullen de in deze onderafdeling
bepaalde opdrachten overeenkomstig artikel 3 van de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus).

Art. 15bis. (Loi du 07-12-1998, art. 168 - La police
fédérale et la police locale remplissent les missions
déterminées dans la présente sous-section conformément à
l’article 3 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service
de police intégré, structuré à deux niveaux).

Art. 16. (Wet van 07-12-1998, art. 169 - De
politiediensten) zijn belast met de politie over het
wegverkeer. Zij houden te allen tijde het verkeer vrij.

Art. 16.  (Loi du 07-12-1998, art. 169 - Les services de
police) sont chargés de la police de la circulation routière.
(Loi du 07-12-1998, art. 169 - Ils) veillent en tout temps à
assurer la liberté de la circulation.

(Wet van 07-12-1998, art. 169 - opgeheven). (Loi du 07-12-1998, art. 169 - abrogé).

Art. 16bis. (Wet van 17-11-1998, art. 10 - (Wet van 07-
12-1998, art. 170 - De federale politie) is belast met de
uitoefening van de opdrachten inzake politie der zeevaart en
politie der scheepvaart, zonder afbreuk te doen aan door de
wet aan bepaalde agenten van de bevoegde openbare
besturen toegekende politiebevoegdheden.).

Art. 16bis. (Loi du 17-11-1998, art. 10 - (Loi du 07-12-
1998, art. 170 - La police fédérale) est chargée d’exercer les
missions de police maritime et de police de la navigation sans
préjudice des compétences de police attribuées par la loi à
certains agents des administrations publiques compétentes).

 Art. 16ter. (Wet van 17-11-1998, art. 11 - (Wet van 07-
12-1998, art. 171 - De federale politie) is belast met de
uitoefening van de opdrachten inzake politie der luchtwegen,
zonder afbreuk te doen aan door de wet aan bepaalde
agenten van de bevoegde openbare besturen toegekende
politiebevoegdheden).

Art. 16ter. (Loi du 17-11-1998, art. 11 - (Loi du 07-12-
1998, art. 171 - La police fédérale) est chargée d’exercer les
missions de police aéronautique, sans préjudice des
compétences de police attribuées par la loi à certains agents
des administrations publiques compétentes).

Art. 16quater. (Wet van 17-11-1998, art. 12 - (Wet van
07-12-1998, art. 172 - De federale politie) is belast met de
uitoefening van de opdrachten inzake politie der
spoorwegen).

Art. 16quater. (Loi du 17-11-1998, art. 12 - (Loi du 07-
12-1998, art. 172 - La police fédérale) est chargée d’exercer
les missions de police de chemins de fer).

Art. 17.  Bij ramp, onheil of schadegeval in de zin van de
wetgeving op de civiele bescherming, begeven ( Wet van 07-
12-1998, art. 173 - de politiediensten), zich ter plaatse en
waarschuwen de bevoegde bestuurlijke en gerechtelijke
overheden.

Art. 17. En cas de calamité, de catastrophe ou de sinistre
au sens de la législation sur la protection civile, (Loi du 07-
12-1998, art. 173 - les services de police) se rendent sur les
lieux et avertissent les autorités administratives et judiciaires
compétentes.

In afwachting dat deze overheden optreden, treffen zij
in onderling akkoord alle maatregelen om de in gevaar
verkerende personen te redden, het evacueren van personen
en goederen te beschermen en plundering te voorkomen.

En attendant l'intervention de ces autorités, ils prennent
de commun accord toutes les mesures propres à sauver les
personnes en danger, à protéger l'évacuation des personnes
et des biens et à empêcher le pillage.

Te dien einde kunnen zij de medewerking van de
bevolking vorderen die hieraan gevolg moet geven en in
voorkomend geval de nodige middelen moet verschaffen.

A cette fin, ils peuvent requérir le concours de la
population qui est tenue d'obtempérer et de fournir, s'il
échet, les moyens nécessaires.

Zij verlaten pas de plaats van de ramp, het onheil, of het
schadegeval na hiervan een officier van bestuurlijke politie te
hebben ingelicht en zich ervan te hebben vergewist dat hun
aanwezigheid niet langer vereist is om opdrachten van
bestuurlijke en gerechtelijke politie te vervullen.

Il ne quittent les lieux de la calamité, de la catastrophe
ou du sinistre qu'après en avoir averti un officier de police
administrative et s'être assurés que leur présence n'est plus
nécessaire pour exécuter des missions de police
administrative et judiciaire.
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Art. 18. (Wet  van 07-12-1998, art. 174 - De
politiediensten) houden toezicht op de geesteszieken die hun
gezondheid en veiligheid ernstig in gevaar brengen of die een
ernstige bedreiging vormen voor het leven en de lichamelijke
integriteit van anderen. Zij beletten dat zij ronddwalen,
vatten hen en lichten onmiddellijk de procureur des Konings
in.

Art. 18.  (Loi du 07-12-1998, art. 174 - Les services de
police) surveillent les malades mentaux qui mettent
gravement en péril leur santé et leur sécurité ou qui
constituent une menace grave pour la vie et l'intégrité
physique d'autrui. Ils empêchent leur divagation, s'en
saisissent et en avisent immédiatement le procureur du Roi.

(Wet van 07-12-1998, art. 174 - Zij) vatten degenen die
hun gemeld zijn als ontvlucht uit de psychiatrische dienst
waar zij in observatie waren gesteld of waren weerhouden
overeenkomstig de wet en houden ze ter beschikking van de
bevoegde overheden.

(Loi du 07-12-1998, art. 174 - Ils) se saisissent de ceux
qui leur sont signalés comme étant évadés du service
psychiatrique où ils avaient été mis en observation ou
maintenus conformément à la loi et les tiennent à la
disposition des autorités compétentes.

Art. 19. (Wet van 07-12-1998, art. 174 - De
politiediensten) houden toezicht op de geïnterneerden die
hun gemeld zijn als met verlof of op proef vrijgesteld op
beslissing van de bevoegde commissie tot bescherming van
de maatschappij.

Art. 19. (Loi du 07-12-1998, art. 174 - Les services de
police) surveillent les internés qui leur sont signalés en congé
ou libérés à l'essai par décision de la commission de défense
sociale compétente.

(Wet van 07-12-1998, art. 174 - Zij) vatten de ontvluchte
geïnterneerden, verwittigen onmiddellijk de procureur des
Konings ervan en schikken zich naar zijn richtlijnen.

(Loi du 07-12-1998, art. 174 - Ils) se saisissent des
internés évadés, en avisent immédiatement le procureur du
Roi et se conforment à ses instructions.

Art. 20. (Wet van 07-12-1998, art. 174 - De
politiediensten) houden toezicht op de voorwaardelijk in
vrijheid gestelde veroordeelden alsook de verdachten die in
vrijheid gesteld of gelaten zijn overeenkomstig de wet
betreffende de voorlopige hechtenis.

Art. 20. (Loi du 07-12-1998, art. 174 - Les services de
police) surveillent les condamnés libérés conditionnellement
ainsi que les inculpés laissés ou mis en liberté conformément
à la loi relative à la détention préventive.

(Wet van 07-12-1998, art. 174 - Zij) vatten de ontvluchte
veroordeelden en gevangenen en stellen ze ter beschikking
van de bevoegde overheden.

(Loi du 07-12-1998, art. 174 - Ils) se saisissent des
condamnés et des détenus évadés et les mettent à la
disposition des autorités compétentes.

Art. 21. (Wet van 07-12-1998, art. 175 - De
politiediensten) (Wet van 17-11-1998, art. 14 - …) zien toe
op de naleving van de wettelijke bepalingen met betrekking
tot de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging
en de verwijdering van vreemdelingen.

Art. 21. (Loi  07-12-1998, art. 175 - Les services de
police) (Loi du 17-11-1998, art. 14 - …) veillent au respect
des dispositions légales relatives à l'accès au territoire, au
séjour, à l'établissement et à l'éloignement des étrangers.

(Wet van 07-12-1998, art. 175 - Zij) vatten de
vreemdelingen die geen houder zijn van de identiteitsstukken
of van de documenten vereist door de reglementering op de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen en nemen te hunnen
opzichte de maatregelen voorgeschreven door de wet of de
bevoegde overheid.

(Loi du 07-12-1998, art. 175 - Ils) se saisissent des
étrangers qui ne sont pas porteurs des pièces d'identité ou
des documents requis par la réglementation sur l'accès au
territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des
étrangers, et prennent à leur égard les mesures prescrites par
la loi ou par l'autorité compétente.

Art. 22. (Wet van 07-12-1998, art. 176 - De
politiediensten) houden zich op in de nabijheid van elke
grote volkstoeloop en nemen de gepaste maatregelen voor
het rustige verloop ervan.

Art. 22. (Loi du 07-12-1998, art. 176 - Les services de
police) se tiennent à portée des grands rassemblements et
prennent les mesures utiles à leur déroulement paisible.

(Wet van 07-12-1998, art. 176 - Zij)  zijn belast met het
uiteendrijven van :

(Loi du 07-12-1998, art. 176 - Ils) sont chargés de
disperser :

1° alle gewapende samenscholingen; 1° tous les attroupements armés;
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2° de samenscholingen die gepaard gaan met misdaden en
wanbedrijven tegen personen en goederen of met
overtreding van de wet van 29 juli 1934 waarbij de
privé-milities verboden worden;

2° les attroupements qui s'accompagnent de crimes et de
délits contre les personnes et les biens ou d'infractions à
la loi du 29 juillet 1934 interdisant les milices privées;

3° de samenscholingen waarvan blijkt dat zij gevormd zijn
of zich vormen met het oog op verwoesting, moord of
plundering, of om een aanslag te plegen op de
lichamelijke integriteit of het leven van personen;

3° les attroupements dont il apparaît qu'ils sont constitués
ou se constituent en vue de porter la dévastation, le
massacre ou le pillage ou d'attenter à l'intégrité physique
ou à la vie des personnes;

4° de samenscholingen die de uitvoering van de wet, van
een politieverordening, van een politiemaatregel, van een
gerechtelijke beslissing of van een dwangbevel hinderen.

4° les attroupements faisant obstacle à l'exécution de la loi,
d'une ordonnance de police, d'une mesure de police,
d'une décision de justice ou d'une contrainte.

Wanneer (Wet van 07-12-1998, art. 176 - de federale
politie) op grond van artikel 16 of van dit artikel ambtshalve
samenscholingen uiteendrijft of zich ophoudt in de nabijheid
van een grote volkstoeloop, stelt ze de burgemeester van de
betrokken gemeente (Wet van 07-12-1998, art. 176 - en de
korpschef van de betrokken lokale politie) hiervan tevoren
of, als dat niet mogelijk is, zo spoedig mogelijk op de hoogte
en blijft ze bij dergelijke interventies bestendig met hen in
contact.

Lorsque (Loi du 07-12-1998, art. 176 - la police fédérale)
disperse d'office des attroupements ou se tient à portée de
grands rassemblements, sur base de l'article 16 ou du présent
article, elle en informe au préalable ou, si ce n'est pas
possible, dans les plus brefs délais, le bourgmestre de la
commune concernée (Loi du 07-12-1998, art. 176 - et le chef
de corps de la police locale concernée) et maintient avec
ceux-ci un contact permanent à l'occasion de telles
interventions.

Art. 23. §1. Behoudens een bijzondere vordering van de
gerechtelijke overheden, zorgen de politiediensten met het
oog op de uitvoering van de opdrachten van gerechtelijke
politie waarmee zij belast zijn, voor het halen van
gevangenen uit hun plaats van opsluiting.

Art. 23. §1er. Sauf réquisition particulière des autorités
judiciaires, les services de police assurent l'extraction des
détenus nécessaire à l'exécution des missions de police
judiciaire dont ils sont chargés.

§2. De politiediensten zorgen voor de bewaking van de
overeenkomstig artikel 15, 1� en 2�, aangehouden personen
en leiden ze voor de bevoegde procureur des Konings,
krijgsauditeur, of onderzoeksrechter of naar het aangewezen
huis van bewaring.

§2. Les services de police assurent la garde des
personnes arrêtées conformément à l'article 15, 1� et 2�, et
les conduisent auprès du procureur du Roi, de l'auditeur
militaire, ou du juge d'instruction compétent, ou à la maison
d'arrêt indiquée.

Zij brengen de ter uitvoering van een vonnis of een
arrest aangehouden personen naar de dichtstbij gelegen
strafinrichting.

Ils conduisent les personnes arrêtées en exécution d'un
jugement ou d'un arrêt dans l'établissement pénitentiaire le
plus proche.

§3. (Wet van 07-12-1998, art. 177 - De lokale politie)
voert de opdrachten waarin de §§ 1 en 2 voorzien uit binnen
de grenzen van het gerechtelijk arrondissement  (Wet van 07-
12-1998, art. 177 - onverminderd de toepassing van de
artikelen 61 en 62 van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus).

§3. (Loi du 07-12-1998, art. 177 - La police locale)
exécute les missions prévues aux §§ 1er et 2 dans les limites
de l'arrondissement judiciaire (Loi du 07-12-1998, art. 177 -
sans préjudice de l’application des articles 61 et 62 de la loi
du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux).

§4. (Wet van 07-12-1998, art. 177 - De federale politie
en, in de door de artikelen 61 en 62 van de wet van 7
december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst gestructureerd op twee niveaus, bepaalde
omstandigheden, de lokale politie zorgt) voor de handhaving
van de orde in de hoven en rechtbanken en voor de
bewaking van de gevangenen ter gelegenheid van hun
verschijning voor de gerechtelijke overheden.

§4. (Loi du 07-12-1998, art. 177 - La police fédérale et,
dans les circonstances prévues aux articles 61 et 62 de la loi
du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, la police locale) assure la police des
cours et tribunaux et la garde des détenus à l'occasion de leur
comparution devant les autorités judiciaires.



- 16 - ORG 80

C:\Program
Files\TeamWARE\Office\T\M\V5\ORG80.02.doc14-08-06Erratum 9

(Wet van 07-12-1998, art. 177 - Zij zorgen) voor de
bescherming bij de overbrenging van gevangenen tussen
strafinrichtingen en op vordering van de gerechtelijke
overheden of van het bestuur der strafinrichtingen, voor de
bescherming bij het halen van gevangenen uit
strafinrichtingen om ze naar een andere plaats over te
brengen.

(Loi du 07-12-1998, art. 177 - Elles assurent) la
protection du transfèrement des détenus entre les
établissements pénitentiaires et, sur réquisition des autorités
judiciaires ou de l'administration des établissements
pénitentiaires, celle des extractions des établissements
pénitentiaires vers un autre lieu.

§5. (Wet van 02-04-2001, art. 3 - Wet van 07-12-1998,
art. 177 - De federale politie en, in de omstandigheden
bedoeld in  de artikelen 61 en 62 van de wet van 7 december
1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus, de lokale politie zorgen
voor) de handhaving van de orde en de veiligheid in de
gevangenissen in geval van oproer of onlusten die van aard
zijn de openbare orde ernstig in gevaar te brengen, (Wet van
02-04-2001, art. 3 - wanneer zij daartoe gevorderd worden)
door de Directeur-generaal van het Bestuur der
Strafinrichtingen of zijn afgevaardigde omdat de middelen en
het personeel van het gevangeniswezen ontoereikend blijken.

§5. (Loi du 02-04-2001, art. 3 - Loi du 07-12-1998, art.
177 - La police fédérale, et dans les circonstances visées aux
articles 61 et 62 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux, la police
locale assurent) le maintien de l'ordre et la sécurité dans les
prisons en cas d'émeute ou de troubles susceptibles de
menacer gravement l'ordre public, (Loi du 02-04-2001, art. 3
- lorsqu'elles y sont requises) par le Directeur général des
établissements pénitentiaires ou par son délégué parce que
les moyens et le personnel de l'administration pénitentiaire se
révèlent inopérants.

Art. 24. (Wet van 7 december 1998, art. 178 - De
politiediensten) nemen ten aanzien van de gevaarlijke of
verlaten dieren alle nodige beveiligingsmaatregelen om een
einde te maken aan hun rondzwerven.

Art. 24. (Loi du 7 décembre 1998, art. 178 - Les services
de police) prennent à l'égard des animaux dangereux ou
abandonnés toutes les mesures de sûreté nécessaires pour
mettre fin à leur divagation.

Art. 25. (Wet van 01-04-2006, art. 5 – De leden van het
operationeel kader van de politiediensten) (Wet van 07-12-
1998, art. 179  - opgeheven) kunnen niet met andere
administratieve taken worden belast dan die welke hun
uitdrukkelijk worden opgedragen door of krachtens de wet.

Art. 25. (Loi du 01-04-2006, art. 5 – Les membres du
cadre opérationnel des services de police) (Loi du 7
décembre 1998, art. 179 - abrogé) ne peuvent être chargés de
tâches administratives autres que celles qui leur sont
attribuées expressément par ou en vertu de la loi.

In afwijking van het eerste lid, kunnen (Wet van 07-12-
1998, art. 179 - hen) administratieve taken worden
toevertrouwd ten aanzien waarvan de uitoefening van
politiebevoegdheden is vereist voor het volbrengen ervan en
waarvan de Minister van Binnenlandse Zaken en de Minister
van Justitie in onderling akkoord de lijst bepalen.

Par dérogation à l'alinéa 1er, peuvent (Loi du 7 décembre
1998, art. 179 - leur être confiées) des tâches administratives
qui exigent, pour leur réalisation, l'exercice de compétences
de police, et dont le Ministre de l'Intérieur et le Ministre de la
Justice arrêtent la liste de commun accord.

(Wet van 07-12-1998, art. 179 - Aan de
politieambtenaren kunnen door de gerechtelijke overheden
onderzoeken in tuchtrechtelijke aangelegenheden worden
toevertrouwd).

(Loi du 07-12-1998, art. 179 - Les autorités judiciaires
peuvent confier aux fonctionnaires de police des enquêtes en
matière disciplinaire).

Bij openbare plechtigheden kunnen (Wet van 07-12-
1998, art. 179 - de politiediensten) worden opgedragen te
zorgen voor een protocollaire aanwezigheid en voor de
begeleiding van overheden en gestelde lichamen.

Lors de cérémonies publiques, (Loi du 07-12-1998, art.
179 - les services de police) peuvent être chargées d'assurer
une présence protocolaire ainsi que l'escorte des autorités et
des corps constitués.

Onderafdeling 2. - De vorm waarin en de voorwaarden
waaronder de opdrachten worden vervuld

Sous-section 2. - De la forme et des conditions d'exercice des
missions

Art. 26. (Wet van 07-12-1998, art. 180 - De
politieambtenaren) kunnen steeds de voor het publiek
toegankelijke plaatsen alsook de verlaten onroerende
goederen betreden teneinde toe te zien op de handhaving
van de openbare orde en de naleving van de politiewetten en
-verordeningen.

Art. 26. (Loi du 07-12-1998, art. 180 - Les
fonctionnaires de police) peuvent toujours pénétrer dans les
lieux accessibles au public ainsi que dans les biens immeubles
abandonnés, afin de veiller au maintien de l'ordre public et au
respect des lois et des règlements de police.
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(Wet van 07-12-1998, art. 180 - Zij) kunnen steeds
diezelfde plaatsen betreden teneinde opdrachten van
gerechtelijke politie uit te voeren.

(Loi du 07-12-1998, art. 180 - Ils) peuvent toujours
pénétrer en ces mêmes lieux afin d'exécuter des missions de
police judiciaire.

Met inachtneming van de onschendbaarheid van de
woning kunnen zij hotelinrichtingen en andere
logiesverstrekkende inrichtingen bezoeken. Zij kunnen zich
door de eigenaars, exploitanten of aangestelden van die
inrichtingen de inschrijvingsdocumenten van de reizigers
doen overleggen.

Dans le respect de l'inviolabilité du domicile, ils peuvent
visiter les établissements hôteliers et autres établissements de
logement. Ils peuvent se faire présenter par les propriétaires,
tenanciers ou préposés de ces établissements, les documents
d'inscription des voyageurs.

Art. 27. Bij het vervullen van de opdrachten van
bestuurlijke politie kunnen de politieambtenaren (Wet van
07-12-1998, art. 181 - opgeheven), bij ernstig en nakend
gevaar voor rampen, onheil of schadegevallen of wanneer het
leven of de lichamelijke integriteit van personen ernstig
wordt bedreigd, zowel 's nachts als overdag gebouwen,
bijgebouwen en vervoermiddelen doorzoeken in elk van de
volgende gevallen:

Art. 27. Dans l'exercice des missions de police
administrative, les fonctionnaires de police (Loi du 07-12-
1998, art. 181 - abrogé) peuvent, en cas de danger grave et
imminent de calamités, de catastrophes ou de sinistres, ou
lorsque la vie ou l'intégrité physique de personnes sont
gravement menacées, fouiller des bâtiments, leurs annexes
ainsi que des moyens de transport, tant de jour que de nuit,
dans chacun des cas suivants:

1° op verzoek van de persoon die het werkelijk genot heeft
van een niet voor het publiek toegankelijke plaats of
mits de toestemming van die persoon;

1° à la demande de la personne qui a la jouissance effective
d'un lieu non accessible au public ou moyennant le
consentement de cette personne;

2° wanneer het hun op die plaats gemelde gevaar op geen
andere wijze kan worden afgewend en de persoon van
wie sprake is in 1° niet geschikt kan worden bereikt.

2° lorsque le danger qui leur est signalé en ce lieu, ne peut
être écarté d'aucune autre manière et que la personne
visée au 1° ne peut être contactée utilement.

Bij het vervullen van de opdrachten van bestuurlijke
politie, kunnen de politieambtenaren (Wet van 07-12-1998,
art. 181 - opgeheven), in geval van ernstig en nakend gevaar,
eveneens onbebouwde zones doorzoeken.

Dans l'exercice des missions de police administrative, les
fonctionnaires de police (Loi du 07-12-1998, art. 181 -
abrogé) peuvent également en cas de danger grave et
imminent fouiller des zones non bâties.

Het in dit artikel bedoelde doorzoeken mag slechts
geschieden om personen op te sporen die in gevaar verkeren
of om de oorzaak van het gevaar op te sporen en, in
voorkomend geval, te verhelpen.

Les fouilles visées au présent article ne peuvent être
effectuées qu'en vue de rechercher les personnes en danger
ou la cause du danger et, s'il échet, d'y porter remède.

De ontruiming van die gebouwen of zones evenals van
hun onmiddellijke omgeving kan in diezelfde gevallen door
een officier van bestuurlijke politie bevolen worden.

L'évacuation de ces bâtiments ou zones ainsi que de
leurs abords immédiats peut être ordonnée par un officier de
police administrative dans les mêmes cas que ci-avant.

In deze verschillende gevallen, dient de bevoegde
burgemeester zo spoedig mogelijk op de hoogte te worden
gebracht alsmede, naargelang de omstandigheden en in de
mate van het mogelijke, de persoon die het werkelijk genot
heeft van het gebouw, van het vervoermiddel of van de
doorzochte zone of van het gebouw of de zone die werd
ontruimd.

Dans ces différents cas, le bourgmestre compétent doit
être informé dans les plus brefs délais, de même que, selon
les circonstances et dans la mesure du possible, la personne
ayant la jouissance effective du bâtiment, du moyen de
transport ou de la zone fouillée ou du bâtiment ou de la zone
évacuée.

Art. 28. §1. De politieambtenaren kunnen bij het
vervullen van hun opdrachten van bestuurlijke politie en om
er zich van te vergewissen dat een persoon geen wapen
draagt of enig voorwerp dat gevaarlijk is voor de openbare
orde, een veiligheidsfouillering doen in de volgende gevallen:

Art. 28. §1er. Les fonctionnaires de police peuvent, dans
l'exercice de leurs missions de police administrative et afin de
s'assurer qu'une personne ne porte pas une arme ou un objet
dangereux pour l'ordre public, procéder à une fouille de
sécurité dans les cas suivants:
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1° indien de politieambtenaar, op grond van de
gedragingen van deze persoon, van materiële
aanwijzingen of van de omstandigheden, redelijke
gronden heeft om te denken dat de persoon die aan een
identiteitscontrole wordt onderworpen in de gevallen en
de voorwaarden bepaald in artikel 34, een wapen zou
kunnen dragen of enig voorwerp dat gevaarlijk is voor
de openbare orde;

1° lorsque, en fonction du comportement de cette
personne, d'indices matériels ou des circonstances, le
fonctionnaire de police a des motifs raisonnables de
croire que la personne faisant l'objet d'un contrôle
d'identité dans le cas et les conditions prévus à l'article
34, porte une arme ou un objet dangereux pour l'ordre
public;

2° wanneer een persoon het voorwerp uitmaakt van een
bestuurlijke of gerechtelijke aanhouding;

2° lorsqu'une personne fait l'objet d'une arrestation
administrative ou judiciaire;

3° wanneer personen deelnemen aan openbare
bijeenkomsten die een reële bedreiging vormen voor de
openbare orde;

3° lorsque des personnes participent à des rassemblements
publics qui présentent une menace réelle pour l'ordre
public;

4° wanneer personen toegang hebben tot plaatsen waar de
openbare orde wordt bedreigd.

4° lorsque les personnes accédent à des lieux où l'ordre
public est menacé.

De veiligheidsfouillering gebeurt door het betasten van
het lichaam en de kleding van de gefouilleerde persoon
evenals door de controle van de bagage. Zij mag niet langer
duren dan de daartoe noodzakelijke tijd en de persoon mag
te dien einde niet langer dan één uur worden opgehouden.

La fouille de sécurtié s'effectue par la palpation du corps
et des vêtements de la personne fouillée ainsi que par le
contrôle de ses bagages. Elle ne peut durer plus longtemps
que le temps nécessaire à cette fin et la personne ne peut être
retenue pendant plus d'une heure à cet effet.

In de in 3° en 4° bedoelde gevallen wordt de fouillering
uitgevoerd op bevel en onder verantwoordelijkheid van een
officier van bestuurlijke politie; zij wordt uitgevoerd door een
politieambtenaar van hetzelfde geslacht als de gefouilleerde.

Dans les cas visés au 3° et 4°, la fouille est exécutée sur
ordre et sous la responsabilité d'un officier de police
administrative; elle est effectuée par un fonctionnaire de
police du même sexe que la personne fouillée.

§2. Bij het vervullen van hun gerechtelijke opdrachten,
kunnen de politieambtenaren een gerechtelijke fouillering
verrichten van de personen die het voorwerp uitmaken van
een gerechtelijke aanhouding, alsook van de personen ten
aanzien van wie aanwijzingen bestaan dat zij
overtuigingsstukken of bewijsmateriaal in verband met een
misdaad of wanbedrijf bij zich dragen.

§2. Dans l'exercice de leurs missions judiciaires, les
fonctionnaires de police peuvent procéder à la fouille
judiciaire des personnes qui font l'objet d'une arrestation
judiciaire ainsi que des personnes à l'égard desquelles existent
des indices qu'elles détiennent sur elles des pièces à
conviction ou des éléments de preuve d'un crime ou d'un
délit.

De gerechtelijke fouillering mag niet langer duren dan
de daartoe noodzakelijke tijd en de persoon mag te dien
einde niet langer dan zes uur worden opgehouden.

La fouille judiciaire ne peut durer plus longtemps que le
temps nécessaire à cette fin et la personne ne peut être
retenue plus de six heures à cet effet.

De gerechtelijke fouillering wordt uitgevoerd
overeenkomstig de richtlijnen en onder verantwoordelijkheid
van een officier van gerechtelijke politie.

La fouille judiciaire est exécutée conformément aux
instructions et sous la responsabilité d'un officier de police
judiciaire.

§3. De politieambtenaren kunnen personen die in een
cel worden opgesloten vooraf op het lichaam fouilleren.

§3. Les fonctionnaires de police peuvent fouiller à corps
les personnes avant leur mise en cellule.

Deze fouillering heeft tot doel zich ervan te vergewissen
dat de persoon niet in het bezit is van voorwerpen of stoffen
die gevaarlijk zijn voor hemzelf of voor anderen of die van
die aard zijn een ontvluchting te vergemakkelijken en mag
niet langer duren dan de daartoe noodzakelijke tijd. Zij wordt
uitgevoerd door een politieambtenaar of een andere persoon
van hetzelfde geslacht als de gefouilleerde en naargelang van
het geval, overeenkomstig de richtlijnen en onder
verantwoordelijkheid van een officier van bestuurlijke of
gerechtelijke politie.

Cette fouille a pour but de s'assurer que la personne
n'est pas en possession d'objets ou de substances dangereux
pour elle-même ou pour autrui ou encore de nature à
favoriser une évasion et ne peut durer plus longtemps que le
temps nécessaire à cette fin. Elle est exécutée par un
fonctionnaire de police ou par une autre personne du même
sexe que la personne fouillée, conformément aux instructions
et sous la responsabilité, suivant les cas, d'un officier de
police administrative ou judiciaire.
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§4. (Wet van  17-11-1998, art. 16 - Om de veiligheid van
het internationaal vervoer te verzekeren, kan (Wet van 07-12-
1998, art. 182  - de bevoegde overheid van bestuurlijke
politie) binnen de perken van haar bevoegdheden,
veiligheidsfouilleringen voorschrijven, uit te voeren in de
omstandigheden en volgens de nadere regels die zij bepaalt).

§4. (Loi du 17-11-1998, art. 16 - Afin d’assurer la
sécurité du transport international, (Loi du 07-12-1998, art.
182 - l'autorité de police administrative compétente) peut,
dans les limites de ses compétences, prescrire des fouilles de
sécurité, à effectuer dans les circonstances et selon les
modalités qu’elle détermine).

Art. 29. De politieambtenaren kunnen overgaan tot het
doorzoeken van een voertuig of enig ander vervoermiddel
zowel in het verkeer als geparkeerd, op de openbare weg of
op voor het publiek toegankelijke plaatsen indien zij, op
grond van de gedragingen van de bestuurder of de
passagiers, van materiële aanwijzingen of van
omstandigheden van tijd of plaats redelijke gronden hebben
om te denken dat het voertuig of vervoermiddel werd
gebruikt, wordt gebruikt of zou kunnen worden gebruikt:

Art. 29. Les fonctionnaires de police peuvent procéder à
la fouille d'un véhicule ou de tout autre moyen de transport
qu'il soit en circulation ou en stationnement sur la voie
publique ou dans des lieux accessibles au public, lorsqu'ils
ont des motifs raisonnables de croire, en fonction du
comportement du conducteur ou des passagers, d'indices
matériels ou des circonstances de temps et de lieu, que le
véhicule ou le moyen de transport a servi, sert ou pourrait
servir:

1° om een misdrijf te plegen; 1° à commettre une infraction;

2° om opgespoorde personen of personen die aan een
identiteitscontrole willen ontsnappen een schuilplaats te
geven of te vervoeren;

2° à abriter ou à transporter des personnes recherchées ou
qui veulent se soustraire à un contrôle d'identité;

3° om een voor de openbare orde gevaarlijk voorwerp,
overtuigingsstukken of bewijsmateriaal in verband met
een misdrijf op te slaan of te vervoeren.

3° à entreposer ou à transporter des objets dangereux pour
l'ordre public, des pièces à conviction ou des éléments
de preuve d'une infraction.

Zij kunnen dit eveneens wanneer de bestuurder weigert
te laten controleren of zijn voertuig in overeenstemming is
met de wet.

Il en est de même lorsque le conducteur refuse un
contrôle de la conformité du véhicule à la loi.

Het doorzoeken van een voertuig mag nooit langer
duren dan de tijd vereist door de omstandigheden die het
rechtvaardigen. Het voertuig mag niet langer dan één uur
worden opgehouden voor het doorzoeken uitgevoerd in het
raam van het vervullen van de opdrachten van bestuurlijke
politie.

La fouille exécutée dans un véhicule ne peut durer plus
longtemps que le temps exigé par les circonstances qui la
justifient. Le véhicule ne peut être retenu pendant plus d'une
heure à l'effet d'une fouille effectuée dans le cadre de
l'exercice des missions de police administrative.

Het doorzoeken van een voertuig dat permanent als
woning is ingericht en dat op het ogenblik van het
doorzoeken daadwerkelijk als woning wordt gebruikt, wordt
gelijkgesteld met huiszoeking.

La fouille d'un véhicule aménagé de façon permanente
en logement et qui est effectivement utilisé comme logement
au moment du contrôle est assimilée à la visite domiciliaire.

Art. 30. De voorwerpen en dieren die een gevaar
betekenen voor het leven en de lichamelijke integriteit van de
personen en de veiligheid van goederen kunnen, in een voor
het publiek toegankelijke plaats, door (Wet van 07-12-1998,
art. 183 - een politieambtenaar), met het oog op de
handhaving van de openbare rust, aan de eigenaar, de
bezitter of de houder onttrokken worden, die er niet langer
vrij over kan beschikken, zolang zulks met het oog op de
handhaving van de openbare rust vereist is. Deze bestuurlijke
inbeslagneming geschiedt overeenkomstig de richtlijnen en
onder verantwoordelijkheid van een officier van bestuurlijke
politie.

Art. 30. Les objets et les animaux qui présentent un
danger pour la vie et l'intégrité physique des personnes et la
sécurité des biens, peuvent, dans les lieux accessibles au
public, être soustraits à la libre disposition du propriétaire, du
possesseur ou du détenteur par  (Loi du 07-12-1998, art. 183
- un fonctionnaire de police) pour les nécessités de la
tranquillité publique et aussi longtemps que les nécessités du
maintien de la tranquillité publique l'exigent. Cette saisie
administrative se fait conformément aux instructions et sous
la responsabilité d'un officier de police administrative.
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De voorwerpen in beslag genomen bij wijze van
bestuurlijke maatregel, worden gedurende zes maanden ter
beschikking gehouden van de houder, bezitter of eigenaar
tenzij het om dwingende redenen van openbare veiligheid
gerechtvaardigd is om ze onmiddellijk te vernietigen.

Pendant six mois, les objets saisis par voie de mesure
administrative sont tenus à la disposition du détenteur, du
possesseur ou du propriétaire sauf si les nécessités
impérieuses de la sécurité publique en justifient la destruction
immédiate.

Tot die vernietiging wordt besloten door de bevoegde
(Wet van 07-12-1998, art. 183 - overheid van bestuurlijke
politie).

Cette destruction est décidée par (Loi du 07-12-1998,
art. 183 - l’autorité de police administrative) compétente.

De Koning bepaalt de nadere regels voor het bewaren,
teruggeven of vernietigen van de in beslag genomen
voorwerpen.

Le Roi règle les modalités selon lesquelles les objets
saisis sont conservés, restitués ou détruits.

Art. 31. Bij het vervullen van hun opdrachten van
bestuurlijke politie en onverminderd de bevoegdheden
uitdrukkelijk toegekend bij wetten van bijzondere politie,
kunnen de (Wet van 07-12-1998, art. 184 -
politieambtenaren) in geval van volstrekte noodzaak
overgaan tot de bestuurlijke aanhouding :

Art. 31. Dans l'exercice de leurs missions de police
administrative et sans préjudice des compétences
expressément prévues dans des lois de police spéciale, les 
(Loi du 07-12-1998, art. 184 - fonctionnaires de police)
peuvent en cas d'absolue nécessité procéder à l'arrestation
administrative :

1° van een persoon die hen hindert in het vervullen van
hun opdracht het verkeer vrij te houden;

1° d'une personne qui fait obstacle à l'accomplissement de
leur mission d'assurer la liberté de la circulation;

2° van een persoon die de openbare rust daadwerkelijk
verstoort;

2° d'une personne qui perturbe effectivement la tranquillité
publique;

3° van een persoon, ten aanzien van wie er op grond van
zijn gedragingen, van materiële aanwijzingen of van de
omstandigheden, redelijke gronden zijn om te denken
dat hij voorbereidingen treft om een misdrijf te plegen
dat de openbare rust of de openbare veiligheid ernstig in
gevaar brengt, met als doel hem te beletten een dergelijk
misdrijf te plegen;

3° d'une personne à l'égard de laquelle il existe des motifs
raisonnables de croire, en fonction de son
comportement, d'indices matériels ou des circonstances,
qu'elle se prépare à commettre une infraction qui met
gravement en danger la tranquillité ou la sécurité
publiques, et afin de l'empêcher de commettre une telle
infraction;

4° van een persoon die een misdrijf pleegt dat de openbare
rust of de openbare veiligheid ernstig in gevaar brengt,
teneinde dit misdrijf te doen ophouden.

4° d'une personne qui commet une infraction qui met
gravement en danger la tranquillité ou la sécurité
publiques, afin de faire cesser cette infraction.

In de in het tweede lid van artikel 22 gepreciseerde
gevallen kunnen de politieambtenaren overgaan tot de
bestuurlijke aanhouding van personen die de openbare rust
verstoren en hen van de plaats van de samenscholing
verwijderen.

Dans les cas prévus à l'article 22, alinéa 2, les
fonctionnaires de police peuvent procéder à l'arrestation
administrative des personnes qui perturbent la tranquillité
publique et les éloigner des lieux de l'attroupement.

De vrijheidsbeneming mag nooit langer duren dan de
tijd vereist door de omstandigheden die haar rechtvaardigen
en mag in geen geval twaalf uur te boven gaan.

La privation de liberté ne peut jamais durer plus
longtemps que le temps requis par les circonstances qui la
justifient et ne peut en aucun cas dépasser douze heures.

Elke persoon die het voorwerp uitmaakt van een
bestuurlijke aanhouding mag vragen dat een persoon waarin
hij vertrouwen heeft, hiervan verwittigd wordt.

Toute personne qui fait l'objet d'une arrestation
administrative peut demander qu'une personne de sa
confiance en soit avertie.

Art. 32. In geval van samenloop van een gerechtelijke
aanhouding in de zin van het artikel 15, 1° en 2°, met een
bestuurlijke aanhouding, mag de vrijheidsbeneming niet
langer dan vierentwintig uur duren.

Art. 32. En cas de concours d'une arrestation judiciaire
au sens de l'article 15, 1° et 2°, et d'une arrestation
administrative, la privation de liberté ne peut durer plus de
vingt-quatre heures.
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Art. 33. De agent van bestuurlijke politie die een
bestuurlijke aanhouding verricht, verwittigt hiervan zo
spoedig mogelijk de officier van bestuurlijke politie onder
wiens gezag hij ressorteert.

Art. 33. L'agent de police administrative, qui procède à
une arrestation administrative, en informe dans les plus brefs
délais l'officier de police administrative dont il relève.

De officier van bestuurlijke politie die een bestuurlijke
aanhouding verricht of handhaaft, doet die aanhouding
registreren en brengt hiervan zo spoedig mogelijk de
burgemeester (Wet van 07-12-1998, art. 185 - van de
betrokken gemeente) of, in voorkomend geval, de speciaal
bevoegde bestuurlijke politieoverheid op de hoogte.

L'officier de police administrative, qui effectue ou
maintient une arrestation administrative, fait enregistrer cette
arrestation et en réfère dans les plus brefs délais au
bourgmestre (Loi du 07-12-1998, art. 185 - de la commune
concernée) ou, le cas échéant, à l'autorité de police
administrative spécialement compétente.

In elk geval worden het uur en de duur van de
bestuurlijke aanhouding in een daartoe speciaal bijgehouden
register ingeschreven.

Dans tous les cas, l'heure et la durée de l'arrestation
administrative sont inscrites dans un registre spécialement
tenu à jour à cet effet.

Dit register wordt door de aangehouden persoon bij
diens aankomst en vertrek getekend. Van de weigering of de
onmogelijkheid te tekenen wordt, met vermelding van de
gronden ervan, verslag opgemaakt.

Ce registre est signé par la personne arrêtée lors de son
entrée et de sa sortie. Il est dressé rapport du refus ou de
l'impossibilité de signer, avec mention de leurs motifs.

Art. 34. §1. De politieambtenaren controleren de
identiteit van ieder persoon wiens vrijheid wordt benomen of
die een misdrijf heeft gepleegd.

Art. 34. §1er. Les fonctionnaires de police contrôlent
l'identité de toute personne qui est privée de sa liberté ou qui
a commis une infraction.

Zij kunnen eveneens de identiteit controleren van ieder
persoon indien zij, op grond van zijn gedragingen, materiële
aanwijzingen of omstandigheden van tijd of plaats redelijke
gronden hebben om te denken dat hij wordt opgespoord, dat
hij heeft gepoogd of zich voorbereidt om een misdrijf te
plegen of dat hij de openbare orde zou kunnen verstoren of
heeft verstoord.

Ils peuvent contrôler l'identité de toute personne s'ils
ont des motifs raisonnables de croire, en fonction de son
comportement, d'indices matériels ou de circonstances de
temps et de lieu, qu'elle est recherchée, qu'elle a tenté de
commettre une infraction ou se prépare à la commettre,
qu'elle pourrait troubler l'ordre public ou qu'elle l'a troublé.

§2. Overeenkomstig de richtlijnen en onder de
verantwoordelijkheid van een officier van bestuurlijke politie,
kunnen (Wet van 07-12-1998, art. 186 - de
politieambtenaren) eveneens de identiteit controleren van
ieder persoon die een plaats wenst te betreden die het
voorwerp is van een bedreiging in de zin van artikel 28, § 1,
3° en 4°.

§2. Conformément aux instructions et sous la
responsabilité d'un officier de police administrative, tout (Loi
du 07-12-1998, art. 186 - fonctionnaire de police) peut
également contrôler l'identité de toute personne qui souhaite
pénétrer en un lieu faisant l'objet d'une menace au sens de
l'article 28, § 1er, 3° et 4°.

§3. Teneinde de openbare veiligheid te handhaven of de
naleving te verzekeren van de wettelijke bepalingen met
betrekking tot de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, kunnen
de overheden van bestuurlijke politie, binnen de perken van
hun bevoegdheden, identiteitscontroles voorschrijven, uit te
voeren door de politiediensten in de omstandigheden die
deze overheden bepalen.

§3. Dans les limites de leurs compétences, les autorités
de police administrative peuvent, afin de maintenir la sécurité
publique ou d'assurer le respect des dispositions légales
relatives à l'accès au territoire, au séjour, à l'établissement et à
l'éloignement des étrangers, prescire des contrôles d'identité
à effectuer par les services de police dans des circonstances
qu'elles déterminent.

§4. De identiteitsstukken die aan de politieambtenaar
overhandigd worden, mogen slechts ingehouden worden
gedurende de voor de verificatie van de identiteit
noodzakelijke tijd en moeten daarna onmiddellijk aan de
betrokkene worden teruggegeven.

§4. Les pièces d'identité qui sont remises au
fonctionnaire de police ne peuvent être retenues que pendant
le temps nécessaire à la vérification de l'identité et doivent
ensuite être immédiatement remises à l'intéressé.
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Indien de persoon waarvan sprake in voorgaande
paragrafen weigert of in de onmogelijkheid verkeert het
bewijs te leveren van zijn identiteit, alsook indien zijn
identiteit twijfelachtig is, mag hij worden opgehouden
gedurende de voor de verificatie van zijn identiteit
noodzakelijke tijd.

Si la personne visée aux paragraphes précédents refuse
ou est dans l'impossibilité de faire la preuve de son identité,
de même que si son identité est douteuse, elle peut être
retenue pendant le temps nécessaire à la vérification de son
identité.

De mogelijkheid moet hem worden geboden zijn
identiteit te bewijzen op eender welke wijze.

La possibilité doit lui être donnée de prouver son
identité de quelque manière que ce soit.

In geen geval mag de betrokkene te dien einde langer
dan twaalf uur worden opgehouden.

En aucun cas, l'intéressé ne peut être retenu plus de
douze heures à cet effet.

Indien de vrijheid van de betrokkene wordt benomen
met het oog op de verificatie van zijn identiteit, maakt de
politieambtenaar die deze verrichting doet daarvan melding
in het register bedoeld in artikel 33, derde lid.

Si l'intéressé est privé de sa liberté en vue de la
vérification de son identité, le fonctionnaire de police qui
procède à cette opération en fait mention dans le registre visé
à l'article 33, alinéa 3.

Art. 35. (Wet van 07-12-1998, art. 187 - De
politieambtenaren) mogen aangehouden, gevangen of
opgehouden personen, buiten noodzaak, niet aan publieke
nieuwsgierigheid blootstellen.

Art. 35. (Loi du 07-12-1998, art. 187 - Les
fonctionnaires de police) ne peuvent, sans nécessité, exposer
à la curiosité publique les personnes arrêtées, détenues ou
retenues.

Zij mogen deze personen zonder hun instemming niet
onderwerpen of laten onderwerpen aan vragen van
journalisten of derden die vreemd zijn aan de zaak, noch van
hen beeldopnamen maken of laten maken behalve die welke
bestemd zijn voor hun identificatie of voor andere door de
bevoegde gerechtelijke instantie vastgestelde doeleinden.

Ils ne peuvent soumettre ou laisser soumettre ces
personnes, sans leur accord, aux questions de journalistes ou
de tiers étrangers à leur cas, ni à des prises de vue autres que
celles destinées à leur identification ou à d'autres fins
décidées par l'autorité judiciaire compétente.

Behalve om hun verwanten te verwittigen, mogen zij de
identiteit van de betrokken personen niet bekend maken
zonder daartoe de instemming van de bevoegde gerechtelijke
instantie te hebben gekregen.

Ils ne peuvent, sans l'accord de l'autorité judiciaire
compétente révéler l'identité desdites personnes sauf pour
avertir leurs proches.

Art. 36. De termijnen bedoeld in de artikelen 28, 29, 31,
32 en 34 gaan in vanaf het ogenblik waarop de betrokken
persoon, als gevolg van het optreden van een politieoverheid
of een politieambtenaar, niet meer beschikt over de vrijheid
van komen en gaan.

Art. 36. Les délais visés aux articles 28, 29, 31, 32 et 34
prennent cours à partir du moment où la personne
concernée ne dispose plus à la suite de l'intervention d'une
autorité ou d'un fonctionnaire de police, de la liberté d'aller
et de venir.

Art. 37. Bij het vervullen van zijn opdrachten van
bestuurlijke of gerechtelijke politie kan elke politieambtenaar,
rekening houdend met de risico's die zulks meebrengt,
geweld gebruiken om een wettig doel na te streven dat niet
op een andere wijze kan worden bereikt.

Art. 37. Dans l'exercice de ses missions de police
administrative ou judiciaire tout fonctionnaire de police peut,
en tenant compte des risques que cela comporte, recourir à la
force pour poursuivre un objectif légitime qui ne peut être
atteint autrement.

Elk gebruik van geweld moet redelijk zijn en in
verhouding tot het nagestreefde doel.

Tout recours à la force doit être raisonnable et
proportionné à l'objectif poursuivi.

Aan elk gebruik van geweld gaat een waarschuwing
vooraf, tenzij dit gebruik daardoor onwerkzaam zou worden.

Tout usage de la force est précédé d'un avertissement, à
moins que cela ne rende cet usage inopérant.

Art. 38. Onverminderd de bepalingen van artikel 37,
kunnen de politieambtenaren slechts gebruik maken van
vuurwapens tegen personen in de volgende gevallen :

Art. 38. Sans préjudice des dispositions de l'article 37,
les fonctionnaires de police ne peuvent faire usage d'armes à
feu contre des personnes que dans les cas suivants :

1° in het geval van wettige verdediging in de zin van de
artikelen 416 en 417 van het Strafwetboek;

1° en cas de légitime défense au sens des articles 416 et 417
du Code pénal;
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2° tegen gewapende personen of in de richting van
voertuigen aan boord waarvan zich gewapende personen
bevinden, in geval van misdaad of van een op heterdaad
ontdekt wanbedrijf in de zin van artikel 41 van het
Wetboek van Strafvordering, welke misdaad of welk
wanbedrijf met geweld zijn gepleegd, indien
redelijkerwijze mag aangenomen worden dat die
personen in het bezit zijn van vuurwapens klaar voor
gebruik en dat zij deze wapens zullen gebruiken tegen
personen;

2° contre des personnes armées ou en direction de
véhicules à bord desquels se trouvent des personnes
armées, en cas de crime ou de délit flagrant au sens de
l'article 41 du Code d'instruction criminelle, commis
avec violences, lorsqu'il est raisonnablement permis de
supposer que ces personnes disposent d'une arme à feu
prête à l'emploi et qu'elles l'utiliseront contre des
personnes;

3° wanneer in het geval van volstrekte noodzakelijkheid, de
politieambtenaren (Wet van 07-12-1998, art. 188 -
opgeheven) de aan hun bescherming toevertrouwde
personen, posten, vervoer van gevaarlijke goederen of
plaatsen op geen andere wijze kunnen verdedigen.

3° lorsqu'en cas d'absolue nécessité, les fonctionnaires de
police (Loi du 07-12-1998, art. 188 - abrogé) ne peuvent
défendre autrement les personnes, les postes, le
transport de biens dangereux ou les lieux confiés à leur
protection.

In dit geval mogen de vuurwapens slechts gebruikt
worden overeenkomstig de richtlijnen en onder
verantwoordelijkheid van een officier van bestuurlijke
politie;

Dans ces cas, les armes à feu ne peuvent être utilisées
que conformément aux instructions et sous la
responsabilité d'un officier de police administrative;

4° wanneer in het geval van volstrekte noodzakelijkheid, de
politieambtenaren (Wet van 07-12-1998, art. 188 -
opgeheven) de personen die aan hun bescherming zijn
toevertrouwd in het raam van de uitvoering van een
opdracht van gerechtelijke politie op geen andere wijze
kunnen verdedigen.

4° lorsqu'en cas d'absolue nécessité, les fonctionnaires de
police (Loi du 07-12-1998, art. 188 - abrogé) ne peuvent
défendre autrement les personnes confiées à leur
protection dans le cadre de l'exécution d'une mission de
police judiciaire.

In dit geval mogen de vuurwapens enkel worden
gebruikt overeenkomstig de richtlijnen en onder
verantwoordelijkheid van een officier van gerechtelijke
politie.

Dans ce cas, les armes à feu ne peuvent être utilisées que
conformément aux instructions et sous la responsabilité d'un
officier de police judiciaire.

Het gebruik van wapens geregeld in 2°, 3° en 4°,
geschiedt eerst na waarschuwing met luide stem of met enig
ander beschikbaar middel, een waarschuwingsschot
inbegrepen, tenzij dit gebruik daardoor onwerkzaam zou
worden.

Le recours aux armes prévu aux 2°, 3° et 4°, ne
s'effectue qu'après avertissement donné à haute voix ou par
tout autre moyen disponible, y compris par un coup de
semonce, à moins que cela ne rende ce recours inopérant.

Art. 39. (Wet van 07-12-1998, art. 189 - opgeheven). Art. 39.  (Loi du 07-12-1998, art. 189 - abrogé).

Art. 40. De bij een politieambtenaar (Wet van 07-12-
1998, art. 190 - opgeheven) ingediende klachten of aangiften,
alsook de nopens misdrijven verkregen inlichtingen en
gedane vaststellingen worden opgenomen in processen-
verbaal die aan de bevoegde gerechtelijke overheden worden
toegezonden.

Art. 40. Les plaintes et dénonciations faites à tout
fonctionnaire de police (Loi du 07-12-1998, art. 190 -
abrogé), de même que les renseignements obtenus et les
constatations faites au sujet d'infractions font l'objet de
procès-verbaux qui sont transmis à l'autorité judiciaire
compétente.

Art. 41. Behalve wanneer de omstandigheden het niet
toelaten, doen de politieambtenaren die in burgerkledij
tegenover een persoon optreden, of ten minste één van hen,
van hun hoedanigheid blijken door middel van het
legitimatiebewijs waarvan zij houder zijn.

Art. 41. Sauf si les circonstances ne le permettent pas,
les fonctionnaires de police qui interviennent en habits civils
à l'égard d'une personne, ou au moins l'un d'entre eux,
justifient de leur qualité au moyen du titre de légitimation
dont ils sont porteurs.

Hetzelfde geldt wanneer politieambtenaren in uniform
zich aanmelden aan de woning van een persoon.

Il en est de même lorsque des fonctionnaires de police
en uniforme se présentent au domicile d'une personne.
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Art. 42. Wanneer hij in gevaar gebracht wordt bij het
vervullen van zijn opdracht of wanneer personen in gevaar
zijn, kan ieder politieambtenaar de hulp of bijstand vorderen
van de ter plaatse aanwezige personen en in geval van
absolute noodzaak kan hij eveneens de hulp of bijstand
vorderen van enig ander nuttig persoon.

Art. 42. Lorsqu'il est mis en danger dans l'exercice de sa
mission ou lorsque des personnes sont en danger, tout
fonctionnaire de police peut requérir l'aide ou l'assistance des
personnes présentes sur place. En cas d'absolue nécessité, il
peut de même requérir l'aide ou l'assistance de toute autre
personne utile.

De gevorderde hulp of bijstand mag de persoon die ze
verleent niet in gevaar brengen.

L'aide ou l'assistance requise ne peut mettre en danger la
personne qui la prête.

Art. 43. Bij het vervullen van hun opdrachten verlenen
de politieambtenaren elkaar te allen tijde wederzijdse bijstand
en zorgen zij voor een doeltreffende samenwerking.

Art. 43. Dans l'exercice de leurs missions, les
fonctionnaires de police se prêtent en tout temps assistance
mutuelle et veillent à assurer une coopération efficace.

(Wet van 17-11-1998, art. 17 - opgeheven).  (Loi du 17-11-1998, art. 17 - abrogé).

Bij onmiddellijk gevaar voor personen en indien zijn
middelen ontoereikend blijken, kan ieder officier van
bestuurlijke politie van een bepaalde politiedienst de bijstand
vorderen van andere bevoegde politieambtenaren.

En cas de danger imminent pour les personnes et si ses
moyens se révèlent être insuffisants, tout officier de police
administrative d'un service de police déterminé peut requérir
l'assistance d'autres fonctionnaires de police comptétents.

De gevorderde politiedienst brengt de overheid onder
wiens gezag hij ressorteert hiervan zo spoedig mogelijk op de
hoogte.

Le service de police requis en avise dans les plus brefs
délais l’autorité dont il relève.

Art. 44. De politiediensten lenen de sterke arm wanneer
zij daartoe wettelijk worden gevorderd.

Art. 44. Les services de police prêtent main forte
lorsqu'ils y sont légalement requis.

Zij kunnen eveneens worden belast met het betekenen
en ten uitvoer leggen van gerechtelijke bevelen.

Ils peuvent pareillement être chargés de notifier et de
mettre à exécution les mandats de justice.

Wanneer de politiediensten worden gevorderd om aan
de officieren van gerechtelijke politie en aan de ministeriële
ambtenaren de sterke arm te lenen, staan zij hen bij om hen
te beschermen tegen gewelddaden en feitelijkheden die tegen
hen kunnen worden gepleegd of om hen in staat te stellen de
moeilijkheden weg te nemen waardoor zij zouden worden
belet hun opdracht te vervullen.

Lorsque les services de police sont requis pour prêter
main forte aux officiers de police judiciaire et aux officiers
ministériels, ils les assistent afin de les protéger contre les
violences et les voies de fait qui seraient exercées contre eux
ou de leur permettre de lever les difficultés qui les
empêcheraient de remplir leur mission.

(Wet van 07-12-1998, art. 191 - Onderafdeling 3. - Het
informatiebeheer

(Loi du 07-12-1998, art. 191 - Sous-section 3. - De la gestion
des informations

Art. 44/1. Bij het vervullen van de opdrachten die hun
zijn toevertrouwd, kunnen de politiediensten gegevens van
persoonlijke aard en inlichtingen inwinnen en verwerken,
meer bepaald met betrekking tot de gebeurtenissen, de
groeperingen en de personen die een concreet belang
vertonen voor de uitoefening van hun opdrachten van
bestuurlijke politie en voor de uitoefening van hun
opdrachten van gerechtelijke politie overeenkomstig de
artikelen 28bis, 28ter, 55 en 56 van het Wetboek van
Strafvordering.

Art. 44/1. Dans l’exercice des missions qui leur sont
confiées, les services de police peuvent recueillir et traiter des
données à caractère personnel et des informations, relatives
notamment à des événements, à des groupements et à des
personnes présentant un intérêt concret pour l’exécution de
leurs missions de police administrative et pour l’exécution de
leurs missions de police judiciaire conformément aux articles
28bis, 28ter, 55 et 56 du Code d’instruction criminelle.
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(Wet van 02-04-2001, art. 4 - Bij het vervullen van hun
opdrachten  van gerechtelijke en bestuurlijke politie kunnen
de politiediensten op de wijze bepaald door de Koning, na
advies van de Commissie voor de bescherming van  de
persoonlijke levenssfeer, de persoonsgegevens verzamelen en
verwerken bedoeld in artikel 6 van de wet van 8 december
1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens.

(Loi du 02-04-2001, art. 4 - En vue d'accomplir leurs
missions de police judiciaire et de police administrative, les
services de police peuvent recueillir et traiter, selon les
modalités déterminées par le Roi, après avis de la
Commission de la protection de la vie privée, des données à
caractère personnel visées à l'article 6 de la loi du 8 décembre
1992 relative à la protection de la vie privée à l'égard des
traitements de données à caractère personnel.

Deze gegevens en inlichtingen kunnen enkel worden
medegedeeld aan de overheden bedoeld in arikel 5, de (Wet
van 26-04-2002, art. 134 – Belgische of buitenlandse)
politiediensten, (Wet van 03-05-2003, art. 17 – de Dienst
Enquêtes van het Vast Comité P, de Dienst Enquêtes van
het Vast Comité I,) de algemene inspectie van de federale
politie en van de lokale politie evenals aan de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten (Wet van 03-05-2003, art. 17 – bij het
vast Comité P en bij het Vast Comité I) die ze nodig hebben
voor de uitoefening van hun opdrachten). (Wet van 26-04-
2002, art. 134 - Ze kunnen eveneens medegedeeld worden
aan internationale organisaties voor politionele samenwerking
ten aanzien waarvan de Belgische openbare overheden of
politiediensten verplichtingen hebben).

Ces informations et données ne peuvent être
communiquées qu'aux autorités visées à l'article 5, aux
services de police (Loi du 26-04-2002, art. 134 – belges ou
étrangers), (Loi du 03-05-2003, art. 17 – au Service
d’Enquêtes du Comité permanent P, au Service d’Enquêtes
du Comité permanent R,) à l'inspection générale de la police
fédérale et de la police locale ainsi qu'aux services de
renseignements et de sécurité (Loi du 03-05-2003, art. 17 –
au Comité permanent P et au Comité permanent R) qui en
ont besoin pour l'exécution de leurs missions). (Loi du 26-04-
2002, art. 134 - Elles peuvent également être communiquées
aux organisations internationales de coopération policière à
l’égard desquelles les autorités publiques ou les services de
police belges ont des obligations).

(Wet van 26-04-2002, art. 134 - De Koning bepaalt naar
welke andere publieke autoriteiten dezelfde gegevens en
informatie eveneens  mogen medegedeeld worden door een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad die de
modaliteiten ervan bepaalt na advies van de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer).

(Loi du 26-04-2002, art. 134 - Le Roi détermine à quelles
autres autorités publiques ces mêmes données et
informations peuvent également être communiquées par un
arrêté délibéré en Conseil des ministres qui en fixe les
modalités après avis de la Commission de la protection de la
vie privée).

(Wet van 27-12-2005, art. 10 – De Koning bepaalt de
gegevens en informatie die eveneens mogen worden
meegedeeld aan DE POST, onverminderd de toepassing van
artikel 13, §3, van de wet van 21 maart 1991 betreffende de
hervorming van sommige economische overheidsbedrijven,
met het oog op de administratieve behandeling van de
onmiddellijke inningen, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad dat de modaliteiten van deze
gegevensoverdracht bepaalt na advies van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer).

(Loi du 27-12-2005, art. 10 – Le Roi détermine quelles
sont les données et informations qui peuvent également être
communiquées à LA POSTE, sans préjudice de l’application
de l’article 13, §3, de la loi du 21 mars 1991 portant réforme
de certaines entreprises publiques économiques, en vue du
traitement administratif des perceptions immédiates, par un
arrêté délibéré en Conseil des Ministres qui en fixe les
modalités après avis de la Commission de la protection de la
vie privée).

Art. 44/2. Het inwinnen, de verwerking en het
toezenden van de inlichtingen en gegevens bedoeld in artikel
44/1, eerste lid, gebeurt overeenkomstig de wet van 8
december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens. Deze inlichtingen en gegevens moeten in
rechtstreeks verband staan met de bestaansreden van het
gegevensbestand en beperkt blijven tot de vereisten die eruit
voortvloeien.

Art. 44/2. La collecte, le traitement et la transmission
des informations et des données visées à l’article 44/1, alinéa
1er, se font conformément à la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l’égard des
traitements de données à caractère personnel. Ces
informations et données doivent présenter un lien direct avec
la finalité du fichier et se limiter aux exigences qui en
découlent.

 (Wet van 02-04-2001, art. 5 - opgeheven).  (Loi du 02-04-2001, art. 5 - abrogé).

(Wet van 20-06-2006, art. 6 - Het beheer van de
informaticatechnische structuren en middelen, nodig voor de
algemene nationale gegevensbank, bedoeld in artikel 44/4,
gebeurt door het commissariaat-generaal van de federale
politie).

(Loi du 20-06-2006, art. 6 - La gestion des structures et
moyens techniques informatiques nécessaires pour la banque
de données nationale générale visée à l’article 44/4 est
assurée par le commissariat général de la police fédérale). 
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Het beheer van de informaticatechnische structuren en
middelen, nodig voor de algemene nationale gegevensbank,
bedoeld in artikel 44/4, gebeurt door één van de algemene
directies belast met de ondersteuning, bedoeld in artikel 93,
2°, van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

La gestion des structures et moyens techniques
informatiques nécessaires pour la banque de données
générale nationale visée à l’article 44/4 est assurée par une
des directions générales, chargée de l’appui, visée à l’article
93, 2°, de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux.

Art. 44/3. De inlichtingen en gegevens bedoeld in
artikel 44/1, eerste lid, met betrekking tot de opdrachten van
bestuurlijke politie worden ingewonnen en verwerkt onder
het gezag van de minister van Binnenlandse Zaken.

Art. 44/3. Les informations et les données visées à
l’article 44/1, alinéa 1er, relatives aux missions de police
administrative sont recueillies et traitées sous l’autorité du
ministre de l’Intérieur.

Onverminderd de eigen bevoegdheden van de
gerechtelijke overheden, worden de inlichtingen en gegevens
bedoeld in artikel 44/1, eerste lid, met betrekking tot de
opdrachten van gerechtelijke politie ingewonnen en verwerkt
onder het gezag van de minister van Justitie.

Sans préjudice des compétences des autorités judiciaires,
les informations et données visées à l’article 44/1, alinéa 1er,
relatives aux missions de police judiciaire sont recueillies et
traitées sous l’autorité du ministre de la Justice.

Art. 44/4. De inlichtingen en gegevens bedoeld in
artikel 44/1, eerste lid, worden, volgens de modaliteiten
bepaald door de Koning bij een in Ministerraad overlegd
besluit, verwerkt in een algemene nationale gegevensbank,
opgericht binnen (Wet van 20-06-2006, art. 7 – het
commissariaat-generaal van de federale politie). In die
modaliteiten wordt hoofdzakelijk de duur van de bewaring
van vernoemde inlichtingen en gegevens bepaald. In deze
gegevensbank zijn meerdere indexsystemen vervat. In het
kader van deze indexsystemen, regelt de Koning ook het
toezicht van (Wet van 02-04-2001, art. 6 - het controle-
orgaan bedoeld in artikel 44/7) over de gerechtelijke
informatie.

Art. 44/4. Les informations et les données visées à
l’article 44/1, alinéa 1er, sont traitées, selon les modalités
fixées par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
dans une banque de données nationale générale, créée (Loi
du 20-06-2006, art. 7 - au sein du commissariat général de la
police fédérale). Ces modalités fixent notamment les délais
de conservation des informations et des données précitées.
Plusieurs systèmes d’index sont inclus dans cette banque de
données. Dans le cadre de ces systèmes d’index, le Roi règle
aussi la surveillance (Loi du 02-04-2001, art. 6 - de l'organe
de contrôle visé à l'article 44/7) sur l’information judiciaire.

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de voorwaarden waaronder deze gegevensbank en elk
van deze indexsystemen toegankelijk en bevraagbaar zijn
door de bevoegde gerechtelijke overheden en de
politiediensten in het kader van de uitoefening van hun
opdrachten.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
les conditions sous lesquelles cette banque de données et
chacun de ces systèmes d’index sont accessibles et peuvent
être consultés par les autorités judiciaires compétentes et les
services de police dans le cadre de l’exercice de leurs
missions.

De politiediensten zenden ambtshalve en rechtstreeks de
inlichtingen en gegevens bedoeld in artikel 44/1, eerste lid,
aan deze algemene nationale gegevensbank toe.

Les services de police transmettent d’office et de
manière directe à cette banque de données nationale générale
les informations et les données visées à l’article 44/1, alinéa
1er.

De ministers van Binnenlandse Zaken en van Justitie
bepalen, elk binnen het kader van zijn bevoegdheden, op
eensluidend advies van het controleorgaan bedoeld in artikel
44/7, de categorieën van inlichtingen en gegevens die geen
toezending vereisen.

Les ministres de l’Intérieur et de la Justice, chacun dans
le cadre de ses compétences, déterminent, sur avis conforme
de l’organe de contrôle visé à l’article 44/7, les catégories
d’informations et de données qui n’exigent pas une
transmission.

Art. 44/5. Wanneer de politiediensten in het kader van
de uitoefening van hun opdrachten van bestuurlijke politie
kennis krijgen van informatie die voor de uitoefening van de
gerechtelijke politie van belang is, stellen zij daarvan
onverwijld en zonder enige beperking de bevoegde
gerechtelijke overheden in kennis.

Art. 44/5. Lorsque, dans le cadre de l’exercice de leurs
missions de police administrative, les services de police
acquièrent connaissance d’informations intéressant l’exercice
de la police judiciaire, ils en informent sans délai ni
restriction les autorités judiciaires compétentes.
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Wanneer de politiediensten in het raam van de
uitoefening van hun opdrachten van gerechtelijke politie
kennis krijgen van informatie die voor de uitoefening van de
bestuurlijke politie van belang is en aanleiding kan geven tot
beslissingen van bestuurlijke politie, stellen zij daarvan,
behoudens wanneer dit de uitoefening van de strafvordering
in het gedrang kan brengen, maar onverminderd de voor de
bescherming van personen noodzakelijke maatregelen, de
bevoegde bestuurlijke overheden in kennis.

Lorsque dans le cadre de l’exercice de leurs missions de
police judiciaire, les services de police acquièrent la
connaissance d’informations intéressant l’exécution de la
police administrative et qui peuvent donner lieu à des
décisions de police administrative, ils en informent les
autorités administratives compétentes, sauf si cela peut porter
atteinte à l’exercice de l’action publique, mais sans préjudice
des mesures indispensables à la protection des personnes.

Art. 44/6. Bij de uitvoering van hun opdrachten van
gerechtelijke politie delen de politiediensten de inlichtingen
en gegevens bedoeld in artikel 44/1, eerste lid, aan de
bevoegde gerechtelijke overheden mee, overeenkomstig wat
is bepaald bij de artikelen 28bis, 28ter, 55 en 56 van het
Wetboek van Strafvordering.

Art. 44/6. Dans l’exercice de leurs missions de police
judiciaire, les services de police communiquent les
informations et les données visées à l’article 44/1, alinéa 1er,
aux autorités judiciaires compétentes, conformément aux
articles 28bis, 28ter, 55 et 56 du code d’instruction criminelle.

Art. 44/7. Er wordt een controleorgaan opgericht onder
het gezag van de minister van Binnenlandse Zaken en van de
minister van Justitie, belast met (Wet van 02-04-2001, art. 7 -
de controle op de verwerking van de inlichtingen en
gegevens bedoeld in artikel 44/1, eerste lid). Dit
controleorgaan heeft een onbeperkt recht op toegang tot alle
inlichtingen en gegevens bewaard in deze gegevensbank.

Art. 44/7. Il est créé un organe de contrôle sous
l’autorité du ministre de l’Intérieur et du ministre de la
Justice, chargé du (Loi du 02-04-2001, art. 7 - contrôle du
traitement des informations et des données visées à l'article
44/1, alinéa 1er). Cet organe de contrôle a un accès illimité à
toutes les informations et les données conservées dans cette
banque de données.

Het is in het bijzonder belast met de controle van de
naleving van de regels inzake de toegankelijkheid van de
algemene nationale gegevensbank en de toezending aan deze
gegevensbank van de inlichtingen en gegevens bedoeld in
artikel 44/1, eerste lid.

Il est particulièrement chargé de contrôler le respect des
règles d’accès à la banque de données nationale générale et
de transmission à cette banque de données et d’informations
visées à l’article 44/1, alinéa 1er.

Onverminderd de bepalingen van artikel 44/4, kunnen
de politiediensten in bijzondere omstandigheden
gegevensbanken oprichten. De oprichting van elke
gegevensbank door de politiediensten, dient voorafgaandelijk
aan dit controleorgaan te worden gemeld. Alle inlichtingen
en gegevens in deze gegevensbanken worden aan de
algemene nationale gegevensbank, bedoeld in artikel 44/4,
eerste lid, meegedeeld, behalve wanneer er een akkoord is
van het controleorgaan met een verzoek tot niet-mededeling.
Ten aanzien van deze gegevensbanken gelden onverkort alle
bevoegdheden van het controleorgaan, zoals vermeld in dit
artikel. Onder de voorwaarden bepaald door de Koning, bij
een in Ministerraad overlegd besluit, zijn deze
gegevensbanken toegankelijk en bevraagbaar door de
bevoegde overheden, elk binnen het kader van hun
bevoegdheden, en de politiediensten in het kader van de
uitoefening van hun opdrachten.

Sans préjudice des dispositions visées à l’article 44/4, les
services de police peuvent, dans des circonstances
particulières, créer des banques de données.  La création de
toute banque de données par les services de police doit
préalablement être communiquée à cet organe de contrôle. 
Toutes les informations et les données de ces banques de
données sont communiquées à la banque de donnée
nationale générale visée à l’article 44/4, alinéa 1er, sauf accord
de l’organe de contrôle sur une demande de non
transmission.  Toutes les compétences attribuées à l’organe
de contrôle par le présent article s’appliquent intégralement à
ces banques de données.  Dans les conditions déterminées
par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, ces
banques de données sont accessibles et consultables par les
autorités compétentes, chacune dans le cadre de ses
compétences, et par les services de police dans le cadre de
l’exercice de leurs missions.

Teneinde zijn controleopdrachten te kunnen vervullen,
heeft dit orgaan een onbeperkt recht op toegang tot de
lokalen waarin en gedurende de tijd dat de politieambtenaren
er hun functies uitoefenen.

Afin d’acccomplir ses missions de contrôle, cet organe a
un droit d’accès illimité aux locaux dans lesquels et pendant
le temps où les fonctionnaires de police y exercent leurs
fonctions.
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Dit orgaan wordt voorgezeten door een federale
magistraat. Deze magistraat wordt door de minister van
Justitie en de minister van Binnenlandse Zaken aangewezen,
(Wet van 02-04-2001, art. 7 - op voorstel van de federale
procureur). Hij handelt voor de duur van zijn aanwijzing
onafhankelijk ten aanzien van het federaal parket. Voor het
overige is dit orgaan samengesteld uit een lid van de lokale
politie, een lid van de federale politie en een deskundige, die
door de minister van Binnenlandse Zaken en de minister van
Justitie worden aangewezen. (Wet van 02-04-2001, art. 7 - In
geval van afwezigheid hebben de voorzitter en de leden
bovendien elk een plaatsvervanger, aangewezen
overeenkomstig de respectieve procedures van de werkende
leden).

Cet organe est présidé par un magistrat fédéral.  Ce
magistrat est désigné par le ministre de la Justice et le
ministre de l’Intérieur, (Loi du 02-04-2001, art. 7 - sur
proposition du procureur fédéral). Il agit, pendant la durée de
sa désignation, de manière indépendante à l’égard du parquet
fédéral.  Pour le surplus, cet organe est composé d’un
membre de la police locale, d’un membre de la police
fédérale et d’un expert qui sont désignés par les ministres de
l’Intérieur et de la Justice. (Loi du 02-04-2001, art. 7 - En cas
d'absence, le président et les membres ont en outre chacun
un suppléant désigné conformément aux procédures
respectives des membres effectifs).

Het controleorgaan treedt ambtshalve op of op verzoek
van de gerechtelijke of bestuurlijke overheden, van de
minister van Justitie of van de Minister van Binnenlandse
Zaken, overeenkomstig de voorwaarden bepaald door de
Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit.

L’organe de contrôle agit d’initiative, ou à la demande
des autorités judiciaires ou administratives, du ministre de la
Justice ou du ministre de l’Intérieur, dans les conditions
fixées par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres.

Wanneer de controle heeft plaatsgevonden binnen een
lokale politie, informeert het controleorgaan daar de
burgemeester of het politiecollege van en zendt hem zijn
verslag.

Lorsque le contrôle a eu lieu au sein d’une police locale,
l’organe de contrôle en informe le bourgmestre ou le collège
de police et lui adresse son rapport.

Wanneer de controle inlichtingen en gegevens betreft
die verband houden met de uitoefening van opdrachten van
gerechtelijke politie, wordt het verslag dat dienaangaande
door het controleorgaan wordt opgesteld, ook aan de
procureur des Konings toegezonden.

Lorsque le contrôle concerne des renseignements et des
données concernant l’exécution des missions de police
judiciaire, le rapport y relatif qui est établi par l’organe de
contrôle est également transmis au procureur du Roi.

Dit controleorgaan wordt logistiek en administratief
ondersteund door de algemene inspectie van de federale
politie en van de lokale politie en kan, voor de uitvoering van
haar opdracht, de bijstand vorderen van deze inspectie.

Cet organe de contrôle bénéficie de l’appui administratif
et logistique de l’inspection générale de la police fédérale et
de la police locale et peut, pour l’exécution de sa mission,
requérir l’assistance de cette inspection.

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de regels met betrekking tot het statuut van de leden
(Wet van 02-04-2001, art. 7 - en van hun plaatsvervangers)
van dit controleorgaan derwijze dat hun onafhankelijkheid
wordt gewaarborgd.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
les règles relatives au statut des membres de cet organe de
contrôle (Loi du 02-04-2001, art. 7 - et de leurs suppléants)
de manière à garantir leur indépendance.

Art. 44/8. In afwijking van artikel 44/4 wordt de
toezending bedoeld in artikel 44/4, derde lid, uitgesteld
wanneer en tot zolang de bevoegde magistraat in akkoord
met de (Wet van 02-04-2001, art. 8 - federale procureur) van
oordeel is dat deze toezending de uitoefening van de
strafvordering of de veiligheid van een persoon in gevaar kan
brengen.

Art. 44/8. En dérogation à l’article 44/4, la transmission
visée à l’article 44/4, alinéa 3, est différée lorsque et aussi
longtemps que le magistrat compétent, avec l’accord du (Loi
du 02-04-2001, art. 8 - procureur fédéral) estime que cette
transmission peut compromettre l’exercice de l’action
publique ou la sécurité d’une personne.

Art. 44/9. De politieambtenaren belast met het beheer
van de algemene nationale gegevensbank bedoeld in artikel
44/4, eerste lid, worden aangewezen na advies van het
controleorgaan bedoeld in artikel 44/7. Geen enkele
bevordering, benoeming of mutatie kan hen worden
toegekend dan op initiatief of met het akkoord van de
bevoegde minister, en na advies van dit controleorgaan. De
nadere regels hiervan worden bepaald door de Koning.

Art. 44/9.  Les fonctionnaires de police chargés de la
gestion de la banque de données nationale générale visée à
l’article 44/4, alinéa 1er, sont désignés après l’avis de l’organe
de contrôle visé à l’article 44/7. Aucune promotion,
nomination ou mutation ne peut leur être octroyée que sur
initiative ou de l’accord du ministre compétent et après avis
de cet organe de contrôle. Les modalités en sont déterminées
par le Roi.
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Ten aanzien van deze politieambtenaren kan een
tuchtrechtelijke procedure voor feiten gepleegd tijdens de
duur van de aanwijzing slechts worden ingesteld met
instemming of op bevel van de bevoegde minister. Het
advies van het controleorgaan wordt ingewonnen voor
tuchtprocedures die niet door de minister worden bevolen.

A l’égard de ces fonctionnaires de police, une procédure
disciplinaire pour des faits commis pendant la durée de leur
désignation ne peut être intentée que de l’accord ou sur ordre
du ministre compétent.  L’avis de l’organe de contrôle est
recueilli pour les procédures disciplinaires qui ne sont pas
ordonnées par le ministre.

De algemene nationale gegevensbank bedoeld in artikel
44/4, eerste lid, wordt beheerd in een dienst die onder
leiding staat van een diensthoofd en een adjunct-diensthoofd.
Eén van beide behoort tot de federale politie en de andere
behoort tot de lokale politie. De nadere regels van hun
aanwijzing worden door de Koning bepaald.

La banque de données nationale générale visée à l’article
44/4, alinéa 1er, est gérée au sein d’un service placé sous la
direction d’un chef de service et d’un chef de service adjoint.
 Un des deux est membre de la police fédérale et l’autre
appartient à la police locale.  Les modalités de leur
désignation sont arrêtées par le Roi.

Art. 44/10. De uitvoeringsmaatregelen bedoeld in de
artikelen (Wet van 02-04-2001, art. 9 - weggelaten) 44/4,
tweede lid en 44/7, derde en negende lid, worden genomen
na advies van de Commissie voor de Bescherming van de
Persoonlijke Levenssfeer, uitgezonderd in geval van
hoogdringendheid.

Art. 44/10. Les mesures d’exécution visées aux articles
(Loi du 02-04-2001, art. 9 - supprimé) 44/4, alinéa 2 et 44/7,
alinéas 3 et 9, sont prises après avis de la Commission de la
Protection de la Vie Privée, sauf en cas d’urgence.

Art. 44/11. Elke politieambtenaar die willens en wetens
inlichtingen en gegevens die van belang zijn voor de
uitoefening van de strafvordering of de handhaving van de
openbare orde achterhoudt en nalaat door te zenden aan de
algemene nationale gegevensbank overeenkomstig artikel
44/4, derde lid, wordt gestraft met gevangenisstraf van één
maand tot zes maanden en een geldboete van zesentwintig
tot vijfhonderd frank of met één van die straffen alleen.

Art. 44/11. Tout fonctionnaire de police qui retient,
sciemment et volontairement, des informations et des
données présentant un intérêt pour l’exécution de l’action
publique ou le maintien de l’ordre public et s’abstient de les
transmettre à la banque de données nationale générale,
conformément à l’article 44/4, alinéa 3, sera puni d’un
emprisonnement d’un mois à six mois et d’une amende de
vingt-six à cinq cents francs, ou d’une de ces peines
seulement.

De bepalingen van boek I van het Strafwetboek,
hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn
toepasselijk op dit misdrijf).

Les dispositions du livre Ier du Code pénal, en ce
compris le chapitre VII et l’article 85, sont d’application à
cette infraction).

(Wet van 01-04-2006, art. 6 – Onderafdeling 4 – De vorm
waarin en de voorwaarden waaronder de opdrachten door de
agenten van politie worden vervuld

(Loi du 01-04-2006, art. 6 – Sous-section 4 - De la forme et
des conditions d’exercice des missions pour les agents de
police

Art. 44/12. In geval van noodzaak, verlenen de agenten
van politie bijstand aan de politieambtenaren, wanneer zij
daartoe worden verzocht.

Art. 44/12. En cas de nécessité, les agents de police
prêtent assistance aux fonctionnaires de police, lorsqu’ils sont
sollicités à cette fin.

Art. 44/13. Op bevel van, naar gelang van het geval, een
officier van bestuurlijke politie of een officier van
gerechtelijke politie :

Art. 44/13. Sur ordre, selon le cas, d’un officier de
police administrative ou d’un officier de police judiciaire, les
agents de police :

1° verlenen de agenten van politie bijstand aan de
politieambtenaren in de uitvoering van doorzoekingen
van gebouwen en vervoermiddelen bedoeld in artikel 27
en van veiligheids- en gerechtelijke fouilleringen bedoeld
in artikel 28;

1° prêtent leur assistance aux fonctionnaires de police dans
l’exécution des fouilles de bâtiments et de moyens de
transport visées à l’article 27 et des fouilles de sécurité et
judiciaires visées à l’article 28;

2° staan zij in, onder zijn verantwoordelijkheid, voor de
bewaking van personen die van hun vrijheid zijn
beroofd in uitvoering van de artikelen 15, 1° en 2°, 31
en 34.

2° assurent, sous sa responsabilité, la surveillance des
personnes privées de leur liberté en exécution des
articles 15, 1° et 2°, 31 et 34.
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Art. 44/14. De in de artikelen 44/12 en 44/13, 1°,
bedoelde bijstand wordt, onder de verantwoordelijkheid van
de politieambtenaar aan wie de bijstand wordt verleend of
van de officier van bestuurlijke of gerechtelijke politie die er
het bevel toe heeft gegeven, door de agenten van politie
verleend met naleving van de voorwaarden waraan deze wet
de uitvoering van de opdrachten van een politieambtenaar
onderwerpt, in het bijzonder die welke bepaald zijn in de
artikelen 1 en 37 wanneer de verleende bijstand een beroep
op dwang noodzaakt.

Art. 44/14. L’assistance prévue aux articles 44/12 et
44/13, 1°, est prêtée par les agents de police, sous la
responsabilité du fonctionnaire de police à qui l’assistance est
prêtée ou de l’officier de police administrative ou judiciaire
qui en a formulé l’ordre, dans le respect des conditions
auxquelles la présente loi soumet l’accomplissement des
missions d’un fonctionnaire de police, particulièrement celles
prévues aux articles 1er et 37 lorsque l’assistance prêtée
nécessite un recours à la contrainte.

Art. 44/15. De agenten van politie kunnen, tot de
tussenkomst van een politieambtenaar die zij onmiddellijk op
de hoogte brengen, de persoon die een misdaad of een
wanbedrijf pleegt of zopas heeft gepleegd, ophouden. Zij
kunnen, in dezelfde omstandigheden, een persoon ophouden
die wordt vervolgd door het openbaar geroep.

Art. 44/15. Les agents de police peuvent, jusqu’à
l’intervention d’un fonctionnaire de police qu’ils avisent
immédiatement, retenir la personne qui commet ou qui vient
de commettre un crime ou un délit. Ils peuvent, dans les
mêmes conditions, retenir une personne poursuivie par la
clameur publique.

In dezelfde gevallen kunnen de agenten van politie
overgaan tot een veiligheidsfouillering overeenkomstig de
nadere regels bedoeld in artikel 28, §1, tweede lid, wanneer
er, omwille van zijn gedraging, van materiële aanwijzingen of
van de omstandigheden, redelijke gronden zijn om te geloven
dat de opgehouden persoon wapens of voorwerpen bij zich
heeft die gevaarlijk zijn voor de openbare orde.

Dans les mêmes cas, les agents de police peuvent
procéder à une fouille de sécurité conformément aux
modalités visées à l’article 28, §1er, alinéa 2, lorsqu’il existe
des motifs raisonnables de croire, en fonction de son
comportement, d’indices matériels ou des circonstances, que
la personne retenue porte sur elle des armes ou des objets
dangereux pour l’ordre public.

In dezelfde gevallen kunnen zij het voertuig of het
transportmiddel waarvan de in het eerste lid bedoelde
persoon vermoedelijk gebruik heeft gemaakt, ophouden tot
de tussenkomst van een politieambtenaar die het vervolgens,
onder de voorwaarden van artikel 29, kan doorzoeken
wanneer zij, op grond van materiële aanwijzingen, redelijke
grond hebben om te geloven dat dit voertuig of dit
vervoermiddel gediend heeft om de inbreuk te plegen of om
er voor de openbare orde gevaarlijke voorwerpen,
bewijsmateriaal of bewijsstukken van de inbreuk in onder te
brengen.

Dans les mêmes cas, ils peuvent, jusqu’à l’intervention
d’un fonctionnaire de police, retenir le véhicule ou le moyen
de transport dont la personne visée à l’alinéa 1er est présumée
avoir fait usage, afin de permettre la fouille de celui-ci aux
conditions de l’article 29, lorsqu’ils ont des motifs
raisonnables de croire, en fonction d’indices matériels, que ce
véhicule ou ce moyen de transport a servi à commettre
l’infraction ou à entreposer des objets dangereux pour l’ordre
public, des pièces à conviction ou des éléments de preuve de
l’infraction.

De agenten van politie mogen, indien de
politiemaatregelen bedoeld in de leden 1 tot 3 het vereisen,
beroep doen op dwang onder de voorwaarden bepaald in de
artikelen 1 en 37.

Les agents de police peuvent recourir à la contrainte,
dans les conditions définies aux articles 1er et 37, lorsque les
mesures de police visées aux alinéas 1er à 3 le nécessitent.

Art. 44/16. De agenten van politie die zich aan de
woning van een persoon aanbieden, doen van hun
hoedanigheid blijken door middel van het legitimatiebewijs
waarvan zij houder zijn.

Art. 44/16. Les agents de police qui se présentent au
domicile d’une personne justifient de leur qualité au moyen
du titre de légitimation dont ils sont porteurs.

Art. 44/17. De agenten van politie worden gelijkgesteld
met politieambtenaren voor de toepassing van de artikelen
30, 35, 36, 42, 43, 44/7 en 44/11).

Art. 44/17. Les agents de police sont assimilés aux
fonctionnaires de police pour l’application des articles 30, 35,
36, 42, 43, 44/7 et 44/11).

AFDELING 2. - TERRITORIALE BEVOEGDHEID SECTION 2. - COMPETENCE TERRITORIALE

Art. 45. De (Wet van 01-04-2006, art. 7 – leden van het
operationeel kader) (Wet van 07-12-1998, art. 192 - van de
federale politie en van de lokale politie) zijn bevoegd om hun
opdrachten te vervullen op het geheel van het grondgebied
van het Rijk.

Art. 45. Les (Loi du 01-04-2006, art. 7 – membres du
cadre opérationnel) (Loi du 07-12-1998, art. 192 - de la
police fédérale et de la police locale) sont compétents pour
exercer leurs missions sur l’ensemble du territoire national.
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(Wet van 07-12-1998, art. 192 - De (Wet van 01-04-06,
art. 7 – leden van het operationeel kader) van de lokale
politie vervullen hun opdrachten in principe op het
grondgebied van de politiezone).

(Loi du 07-12-1998, art. 192 - Les (Loi du 01-04-2006,
art. 7 – membres du cadre opérationnel) de la police locale
réalisent en principe leurs missions sur le territoire de la zone
de police).

AFDELING 3. - BIJSTAND SECTION 3. - ASSISTANCE

Art. 46. De politiediensten brengen de personen die
hulp of bijstand vragen in contact met gespecialiseerde
diensten.

Art. 46. Les services de police mettent les personnes qui
demandent du secours ou de l'assistance en contact avec des
services spécialisés.

Zij verlenen bijstand aan de slachtoffers van misdrijven,
inzonderheid door hun de nodige informatie te verstrekken.

Ils portent assistance aux victimes d'infractions,
notamment en leur procurant l'information nécessaire.

Hoofdstuk V. - Burgerlijke aansprakelijkheid en
rechtshulp

Chapitre V. - Responsabilité civile et assistance en
justice

Art. 47. De Staat is aansprakelijk voor de schade
veroorzaakt door de politieambtenaren (Wet van 07-12-1998,
art. 193 - van de federale politie) in de functies waarin hij hen
heeft aangewend, net zoals de aanstellers aansprakelijk zijn
voor de schade aangericht door toedoen van hun
aangestelden.

Art. 47. L'Etat est responsable du dommage causé par
les fonctionnaires de police (Loi du 07-12-1998, art. 193 - de
la police fédérale) dans les fonctions auxquelles ils les a
employés, comme les commettants sont responsables du
dommage causé par le fait de leurs préposés.

De Staat is eveneens aansprakelijk voor de schade
veroorzaakt door de (Wet van 07-12-1998, art. 193 -
verbindingsambtenaren bedoeld in artikel 134 van de
provinciewet) in de functies waarin hij hen heeft aangewend,
net zoals de aanstellers aansprakelijk zijn voor de schade
aangericht door toedoen van hun aangestelden.

L'Etat est également responsable du dommage causé par
(Loi du 07-12-1998, art. 193 - les fonctionnaires de liaison
visés à l’article 134 de la loi provinciale) dans les fonctions
auxquelles il les a employés, comme les commettants sont
responsables du dommage causé par le fait de leurs préposés.

(Wet van 07-12-1998, art. 193 - De gemeente of,
desgevallend, de meergemeentezone is aansprakelijk voor de
schade veroorzaakt door de politieambtenaren van de lokale
politie in de functies waarin de Staat, de gemeente of de
meergemeentezone hen heeft aangewend, net zoals de
aanstellers aansprakelijk zijn voor de schade aangericht door
toedoen van hun aangestelden.

(Loi du 07-12-1998, art. 193  - La commune, ou le cas
échéant, la zone pluricommunale est responsable du
dommage causé par les fonctionnaires de police de la police
locale dans les fonctions auxquelles l’Etat, la commune ou la
zone pluricommunale les a employés, comme les
commettants sont responsables du dommage causé par le fait
de leurs préposés.

De gemeente of, desgevallend, de meergemeentezone
kan verhaal nemen op de Staat voor de schade veroorzaakt
door een politieambtenaar van de lokale politie bij
opdrachten die de Staat hem heeft toevertrouwd).

La commune ou, le cas échéant, la zone pluricommunale
peut exercer un recours contre l’Etat pour le dommage causé
par le fonctionnaire de police de la police locale dans les
missions que l’Etat lui a confiées).

Art. 48. De in artikel 47 bedoelde politieambtenaren, die
in hun functies aan de Staat, aan de gemeente (Wet van 07-
12-1998, art. 194 - , aan de meergemeentezone) of aan
derden schade berokkenen, moeten deze slechts vergoeden,
wanneer zij een opzettelijke fout, een zware fout, of een
lichte fout die bij hen gewoonlijk voorkomt, begaan.

Art. 48. Les fonctionnaires de police visés à l'article 47,
qui dans leurs fonctions causent un dommage à l'Etat, à la
commune (Loi du 07-12-1998, art. 194 - , à la zone
pluricommunale) ou à des tiers, ne doivent le réparer que s'ils
commettent une faute intentionnelle, une faute lourde, ou
une faute légère qui présente dans leur chef un caractère
habituel.
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(Wet van 07-12-1998, art. 194 - Een lasthebber,
aangestelde of orgaan van de Staat, de gemeente of de
politiezone die het slachtoffer is van een arbeidsongeval
veroorzaakt door één van de in artikel 47 bedoelde
politieambtenaren, kan slechts een rechtsvordering inzake
burgerlijke aansprakelijkheid tegen die politieambtenaar
instellen voor zover die het arbeidsongeval opzettelijk heeft
veroorzaakt).

(Loi du 07-12-1998, art. 194 - Un mandataire, un
préposé ou un organe de l’Etat, de la commune ou de la zone
de police, victime d’un accident de travail causé par un des
fonctionnaires de police visés à l’article 47, ne peut intenter
une action en justice en responsabilité civile contre ce
fonctionnaire de police que pour autant que celui-ci ait
intentionnellement causé l’accident de travail).

Bovendien kan de Koning bij een in Ministerraad
overlegd besluit de politieambtenaren, wat de
aansprakelijkheid tegenover de Staat betreft, geheel of
gedeeltelijk ontslaan van de verplichting de schade
overeenkomstig (Wet van 07-12-1998, art. 194 - het eerste
lid) te vergoeden.

En outre, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, exonérer en tout ou en partie les fonctionnaires de
police de l'obligation de réparer le dommage conformément
à (Loi du 07-12-1998, art. 194 -  l’alinéa 1er) en ce qui
concerne la responsabilité à l'égard de l'Etat.

Art. 49. §1. De rechtsvordering die tegen een
politieambtenaar wordt ingesteld door de Staat (Wet van 07-
12-1998, art. 195 - , de gemeente of de meergemeentezone)
op grond van artikel 48 is pas ontvankelijk indien zij wordt
voorafgegaan door een aanbod tot dading aan de verweerder.
Dit aanbod tot dading gaat uit van de overheid aangewezen
door de Koning.

Art. 49. §1er. L'action exercée contre un fonctionnaire
de police par l'Etat (Loi du 07-12-1998, art. 195 - , la
commune ou la zone pluricommunale) sur la base de l'article
48, n'est recevable que si elle est précédée d'une offre de
transaction faite au défendeur. Cette offre de transaction
émane de l'autorité désignée par le Roi.

Dit aanbod omvat, afgezien van de evaluatie van het
gevorderde bedrag, de nadere regels van de betaling.

Cette offre comporte, outre l'évaluation du montant de
la somme exigée, les modalités de son paiement.

De in het eerste lid bedoelde overheid kan beslissen dat
de schade slechts gedeeltelijk moet worden vergoed.

L'autorité visée à l'alinéa premier peut décider que le
dommage ne sera que partiellement réparé.

§2. De schadevergoeding die verschuldigd is aan de
Staat (Wet van 07-12-1998, art. 195 - , de gemeente of de
meergemeentezone) door de politieambtenaar bedoeld in
artikel 47 en waarvan het bedrag hetzij overeengekomen is
bij dading, hetzij bij gerechtelijke beslissing werd bepaald,
kan worden ingehouden op zijn bezoldiging onder de
voorwaarden bepaald bij artikel 23 van de wet van 12 april
1965 betreffende de bescherming van het loon der
werknemers.

§2. Les dommages et intérêts dus à l'Etat (Loi du 07-12-
1998, art. 195 - , à la commune ou à la zone pluricommunale)
par le fonctionnaire de police visé à l'article 47 et dont le
montant a été soit convenu par transaction, soit fixé par
décision judiciaire, peuvent être imputés sur sa rémunération,
dans les limites fixées par l'article 23 de la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des travailleurs.

Art. 50. De in artikel 47 bedoelde politieambtenaar
tegen wie een vordering tot schadeloosstelling wordt
ingesteld voor de burgerlijke of de strafrechter kan de Staat
(Wet van 07-12-1998, art. 196 - , de gemeente of de
meergemeentezone) in het geding betrekken; deze kunnen
vrijwillig tussenkomen.

Art. 50. Le fonctionnaire de police visé à l'article 47 qui
fait l'objet d'une action en dommages et intérêts devant la
juridiction civile ou répressive peut appeler à la cause l'Etat
(Loi du 07-12-1998, art. 196 - , la commune ou la zone
pluricommunale); ceux-ci peuvent intervenir volontairement.

(Wet van 07-12-1998, art. 196 - Wat de daden van de
personeelsleden van de federale politie betreft, wordt de
Staat steeds vertegenwoordigd door de minister van
Binnenlandse Zaken).

(Loi du 07-12-1998, art. 196 - En ce qui concerne les
actes des membres du personnel de la police fédérale, l’Etat
est toujours représenté par le ministre de l’Intérieur).

Art. 51. De Staat of de gemeente, naargelang van het
geval, neemt de proceskosten ten laste waartoe de
politieambtenaar bedoeld in artikel 47, in rechte veroordeeld
wordt wegens feiten gepleegd in zijn functies, tenzij hij een
opzettelijke fout, een zware fout, of een lichte fout die bij
hem gewoonlijk voorkomt, heeft begaan.

Art. 51. L'Etat ou la commune selon le cas prend en
charge les frais de justice auxquels le fonctionnaire de police
visé à l'article 47 est condamné en justice pour des faits
commis dans ses fonctions, sauf s'il a commis une faute
intentionnelle, une faute lourde, ou une faute légère qui
présente dans son chef un caractère habituel.
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(Wet van 07-12-1998, art. 197 - Wordt één van
dergelijke fouten aangetoond, dan beslist de Staat, de
gemeente of de meergemeentezone, na de politieambtenaar
te hebben gehoord, of de proceskosten geheel dan wel
gedeeltelijk door hem moeten worden gedragen).

(Loi du 07-12-1998, art. 197 - Lorsqu’une de ces fautes
est établie, l’Etat, la commune ou la zone pluricommunale
décide, après avoir entendu le fonctionnaire de police, si
celui-ci doit supporter la totalité ou bien une partie des frais
de justice).

Art. 52. §1. De in artikel 47 bedoelde politieambtenaar 
(Wet van 07-12-1998, art. 198 - of de ex-politieambtenaar)
die in rechte wordt gedagvaard of tegen wie de
strafvordering wordt ingesteld wegens daden gesteld in de
uitoefening van zijn functies, heeft recht op rechtshulp van
een advocaat ten laste van de gemeente (Wet van 07-12-
1998, art. 198 - , de meergemeentezone) of de Staat.

Art. 52. §1er. Le fonctionnaire de police visé à l'article 47
(Loi 07-12-1998, art. 198 - ou l’ex-fonctionnaire de police)
qui est cité en justice ou contre lequel l'action publique est
intentée pour des actes commis dans l'exercice de ses
fonctions, bénéficie de l'assistance en justice d'un avocat à
charge de la commune (Loi du 07-12-1998, art. 198 - , de la
zone pluricommunale)  ou de l'Etat.

(Wet van 07-12-1998, art. 198 - Dit is eveneens het geval
voor de politieambtenaar bedoeld in artikel 47 of de ex-
politieambtenaar die, hetzij omwille van zijn hoedanigheid
van politieambtenaar en in de uitoefening van zijn functies,
slachtoffer is van een daad die minstens één dag afwezigheid
om gezondheidsredenen heeft veroorzaakt, hetzij omwille
van zijn loutere hoedanigheid van politieambtenaar het
slachtoffer is van een ingrijpende wraakactie).

(Loi du 07-12-1998, art. 198 - Il en est de même pour le
fonctionnaire de police visé à l’article 47 ou l’ex-
fonctionnaire de police qui, soit en sa qualité de
fonctionnaire de police et en raison de l’exécution de ses
fonctions, est victime d’un acte ayant entraîné au moins un
jour d’absence pour motifs de santé, soit, en raison de sa
seule qualité de fonctionnaire de police, est victime d’un acte
de vengeance conséquent).

(Wet van 07-12-1998, art. 198 - In geval van overlijden
van de politieambtenaar of de ex-politieambtenaar, komt het
in het eerste en tweede lid bedoelde recht op rechtshulp toe
aan diens rechthebbenden in de volgorde vastgesteld in
artikel 4 van de wet van 12 januari 1970 betreffende de
toekenning van een bijzondere vergoeding in geval van
luchtvaartongeval in vredestijd).

(Loi du 07-12-1998, art. 198 - En cas de décès du
fonctionnaire de police ou de l’ex-fonctionnaire de police, le
droit à l’assistance en justice visé aux alinéas 1er et 2 revient à
ses ayants droit dans l’ordre fixé à l’article 4 de la loi du 12
janvier 1970 relative à l’octroi d’une indemnité spéciale en
cas d’accident aéronautique survenu en temps de paix).

§2. Aan de politieambtenaar tegen wie de Staat (Wet van
07-12-1998, art. 198 - , de gemeente of de
meergemeentezone) de in de artikelen 48 en 49 bedoelde
burgerlijke rechtsvordering instelt, wordt geen enkele
rechtshulp verleend.

§2. Aucune assistance en justice n'est fournie au
fonctionnaire de police contre lequel l'Etat (Loi du 07-12-
1998, art. 198 - , la commune ou la zone pluricommunale)
exerce l'action civile prévue aux articles 48 et 49.

§3. De rechtshulp kan naar gelang van het geval door de
gemeente (Wet van 07-12-1998, art. 198 - , de
meergemeentezone) of door de Staat worden geweigerd
wanneer de feiten klaarblijkelijk in geen enkel verband staan
met de uitoefening van de functies.

§3. L'assistance en justice peut être refusée selon le cas
par la commune (Loi du 07-12-1998, art. 198 - , la zone
pluricommunale) ou par l'Etat, lorsque les faits ne présentent
manifestement aucun lien avec l'exercice des fonctions.

De rechtshulp kan eveneens worden geweigerd wanneer
de betrokken politieambtenaar kennelijk een opzettelijke of
zware fout heeft begaan (Wet van 07-12-1998, art. 198 - of,
als slachtoffer, de strafbemiddeling bedoeld in artikel 216ter,
§ 1, eerste lid, van het Wetboek van Strafvordering, van meet
af aan en zonder gegronde redenen afwijst).

L'assistance en justice peut également être refusée
lorsqu'il est manifeste que le fonctionnaire de police
concerné a commis une faute intentionnelle ou une faute
lourde (Loi du 07-12-1998, art. 198 - ou qu’il a, en tant que
victime, refusé d’emblée et sans motifs fondés la médiation
pénale visée à l’article 216ter, §1er, alinéa 1er, du Code
d’instruction criminelle).

§4. Wanneer de rechtshulp niet is verleend
overeenkomstig § 3 en uit de rechterlijke beslissing blijkt dat
deze weigering niet gegrond was, heeft de politieambtenaar
recht op terugbetaling van de kosten die hij voor zijn
verdediging heeft gemaakt.

§4. Lorsque l'assitance en justice n'a pas été accordée
conformément au §3 et qu'il ressort de la décision de justice
que ce refus n'était pas fondé, le fonctionnaire de police a
droit au remboursement des frais qu'il a exposés pour assurer
sa défense.
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Wanneer de rechtshulp toegestaan is maar uit de
gerechtelijke beslissing blijkt dat dit niet diende te
geschieden, kunnen de kosten die gemaakt zijn voor zijn
verdediging, van de politieambtenaar teruggevorderd
worden, op de wijze bepaald in artikel 49.

Lorsque l'assistance en justice a été accordée mais qu'il
ressort de la décision de justice qu'elle n'aurait pas dû l'être,
les frais exposés afin d'assurer sa défense, peuvent être
récupérés auprès du fonctionnaire de police, de la manière
prévue à l'article 49.

§5. De Koning bepaalt de voorwaarden onder welke de
honoraria van de advocaat gekozen om de rechtshulp te
verlenen ten laste van de Staat (Wet van 07-12-1998, art. 198
- , de gemeente of de meergemeentezone) worden genomen.

§5. Le Roi détermine les conditions dans lesquelles les
honoraires de l'avocat choisi pour prêter l'assistance en
justice sont prises en charge par l'Etat (Loi du 07-12-1998,
art. 198 - , par la commune ou par la zone pluricommunale).

(Wet van 07-12-1998, art. 198 - De rechtshulp aan de
personeelsleden van de federale politie komt ten laste van het
ministerie van Binnenlandse Zaken.

(Loi du 07-12-1998, art. 198 - L'assistance en justice des
membres du personnel de la police fédérale est à charge du
ministère de l'Intérieur.

De rechtshulp aan de leden van de lokale politie komt
ten laste van de gemeente of, desgevallend, de
meergemeentezone, behoudens het verhaal van de gemeente
of de meergemeentezone op de Staat, indien de ambtenaar
van de lokale politie in rechte wordt gedagvaard wegens
daden gesteld bij het vervullen van een opdracht voor
rekening van de Staat).

L’assistance en justice des membres de la police locale
est à charge de la commune ou, le cas échéant, de la zone
pluricommunale, sauf le recours de celle-ci contre l’Etat si le
fonctionnaire de la police locale est attrait en justice pour des
actes accomplis lors d’une mission réalisée pour le compte de
l’Etat).

§6. De voorgeschreven rechtshulp houdt niet in dat de
Staat (Wet van 07-12-1998, art. 198 - , de gemeente of de
meergemeentezone) enige aansprakelijkheid erkent.

§6. L'assistance en justice prévue n'entraîne de la part de
l'Etat (Loi du 07-12-1998, art. 198 - , de la commune ou de la
zone pluricommunale) aucune reconnaissance de sa
responsabilité.

Art. 53. §1. De Koning bepaalt de voorwaarden en de
nadere regels volgens welke de politieambtenaar bedoeld in
artikel 47 wordt vergoed voor de zaakschade die hij, in zijn
functies in vredestijd, heeft geleden.

Art. 53. §1er. Le Roi détermine les conditions et les
modalités selon lesquelles le fonctionnaire de police visé à
l'article 47 est indemnisé, en temps de paix, du dommage aux
biens subi dans ses fonctions.

Onder zaakschade wordt begrepen, de schade
toegebracht aan goederen waarvan de politieambtenaar
eigenaar of houder is en die onontbeerlijk zijn voor de
uitoefening van zijn functies.

On entend par dommage aux biens, le dommage
occasionné aux biens dont le fonctionnaire de police est
propriétaire ou détenteur et qui sont indispensables pour
l'exercice de ses fonctions.

§2. (Wet van 07-12-1998, art. 199 - De vergoeding komt
ten laste van de Staat voor de politieambtenaren van de
federale politie, ten laste van de provincie voor de
verbindingsambtenaren bedoeld in artikel 134 van de
provinciewet, en ten laste van de gemeente of, desgevallend,
de meergemeentezone, voor de politieambtenaren van de
lokale politie).

§2. (Loi du 07-12-1998, art. 199 - L'indemnisation est à
charge de l'Etat pour les fonctionnaires de police de la police
fédérale, à charge de la province pour les fonctionnaires de
liaison, visés à l’article 134 de la loi provinciale et à charge de
la commune ou, le cas échéant, de la zone pluricommunale,
pour les fonctionnaires de police de la police locale).

§3. De vergoeding is uitgesloten wanneer de zaakschade
te wijten is aan een opzettelijke of zware fout die
toegeschreven kan worden aan de politieambtenaar.

§3. L'indemnisation est exclue, lorsque le dommage aux
biens est dû à une faute intentionnelle ou à une faute lourde
imputable au fonctionnaire de police concerné.

Hetzelfde geldt ten belope van het toegekende of toe te
kennen bedrag, wanneer de zaakschade vergoed wordt of
kan vergoed worden:

Il en va de même, à concurrence du montant accordé ou
à accorder, lorsque le dommage aux biens a été ou est
susceptible d'être indemnisé:

1° krachtens een door de betrokken politieambtenaar of in
zijn voordeel afgesloten verzekering behoudens niet-
betaling door de verzekeraar binnen een termijn van één
jaar vanaf het ontstaan van de schade;

1° en vertu d'une assurance contractée par le fonctionnaire
de police intéressé ou à son profit, sous réserve du
défaut de paiement par l'organisme assureur dans le
délai d'un an à dater de la réalisation du dommage;
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2° als gerechtskosten in strafzaken. 2° à titre de frais de justice en matière répressive.

§4. De Staat, de provincie (Wet van 07-12-1998, art. 199
- , de gemeente of de meergemeentezone) treedt in de
rechten en vorderingen van de politieambtenaar ten belope
van het betaalde bedrag.

§4. L'Etat, la province (Loi du 07-12-1998, art. 199 - , la
commune ou la zone pluricommunale) est subrogé dans les
droits et actions du fonctionnaire de police concerné à
concurrence de la somme payée.

§5. De vergoeding door de Staat, de provincie (Wet 07-
12-1998, art. 199 - , de gemeente of de meergemeentezone)
sluit, ten belope van het toegekende bedrag en voor hetzelfde
schadelijk feit elk verhaal uit op de Staat, de provincie (Wet
van 07-12-1998, art. 199 - , de gemeente of de
meergemeentezone), de organen of aangestelden hiervan.

§5. L'indemnisation par l'Etat, la province (Loi du 07-
12-1998, art. 199 - , la commune ou la zone pluricommunale)
exclut tout recours pour le même fait dommageable, à
concurrence du montant octroyé, contre l'Etat, la province
(Loi du 07-12-1998, art. 199 - , la commune ou la zone
pluricommunale), ses organes ou préposés.

 §6. (Wet van 07-12-1998, art. 199 - Wat de
personeelsleden van de federale politie betreft komt de
vergoeding ten laste van het ministerie van Binnenlandse
Zaken).

§6. (Loi du 07-12-1998, art. 199 – L’indemnisation est à
charge du ministère de l'Intérieur en ce qui concerne le
personnel de la police fédérale).

Art. 53bis. (Wet van 07-12-1998, art. 200 - Voor de
toepassing van de bepalingen van dit hoofdstuk worden de
hulpagenten van politie gelijkgesteld met politieambtenaren).

Art. 53bis. (Loi du 07-12-1998, art. 200 - Pour
l’application des dispositions de ce chapitre, les agents
auxiliaires de police sont assimilés aux fonctionnaires de
police).

Art. 53ter.  (Wet van 07-12-1998, art. 201 - De wet van
5 augustus 1992 op het politieambt wordt « wet op het
politieambt » genoemd).

Art. 53ter. (Loi du 07-12-1998, art. 201 - La loi du 5
août 1992 sur la fonction de police est appelée « loi sur la
fonction de police »).

(Wet van 02-08-2002, art. 156 – Hoofdstuk Vbis –
Overgangsbepaling

(Loi du 02-08-2002, art. 156 – Chapitre Vbis – Disposition
transitoire

Art. 53quater. Onverminderd artikel 4 van de wet op
het politieambt, wordt de hoedanigheid van officier van
bestuurlijke politie toegekend aan de personeelsleden die
aangesteld zijn in de graad van commissaris van politie
krachtens de artikelen XII.VII.23, XII.VII.24 of XII.VII.26
RPPol, bevestigd door dezelfde wet).

Art. 53quater. Sans préjudice de l’article 4 de la loi sur
la fonction de police, la qualité d’officier de police
administrative est conférée aux membres du personnel qui
sont commissionnés dans le grade de commissaire de police
en vertu des articles XII.VII.23, XII.VII.24 ou XII.VII.26
PJPol, confirmés par la même loi).

Hoofdstuk VI. - Wijzigings-, opheffings- en
slotbepalingen

Chapitre VI. - Dispositions modificatives, abrogatoires
et finales

Art. 54. Artikel 569, eerste lid, van het Gerechtelijk
Wetboek, gewijzigd bij de wetten van 7 mei 1973, 20 mei
1975, 28 maart 1984, 28 juni 1984, 11 april 1989 en 10
januari 1990, wordt aangevuld als volgt :

Art. 54. L'article 569, alinéa 1er, du Code judiciaire,
modifié par les lois des 7 mai 1973, 20 mai 1975, 28 mars
1984, 28 juin 1984, 11 avril 1989 et 10 janvier 1990, est
complété comme suit :

"24° van de gedingen ingesteld krachtens artikel 49 van de
wet op het politieambt."

"24° des procédures intentées en vertu de l'article 49 de la loi
sur la fonction de police."

Art. 55. In de wet van 7 juni 1969 tot vaststelling van de
tijd gedurende welke geen opsporingen ten huize of
huiszoeking mag worden verricht, wordt een artikel 1bis
ingevoegd, luidend als volgt:

Art. 55. Il est inséré dans la loi du 7 juin 1969 fixant le
temps pendant lequel il ne peut être procédé à des
perquisitions ou visites domiciliaires, un article 1bis, rédigé
comme suit:

"Art. 1bis: Het verzoek of de toestemming waarvan
sprake in artikel 1, 3°, moet schriftelijk en voorafgaand aan
de opsporing of huiszoeking worden gegeven."

"Art. 1bis: La réquisition ou le consentement visé à
l'article 1er, 3°, doit être donné par écrit, préalablement à la
perquisition ou à la visite domiciliaire."
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Art. 56. Artikel 1 van de wet van 7 april 1919 tot
instelling van rechterlijke officieren en agenten bij de
parketten, wordt aangevuld met het volgende lid :

Art. 56. L'article 1er de la loi du 7 avril 1919 instituant
des officiers et agents judiciaires près les parquets, est
complété par l'alinéa suivant :

"Behoudens de opdrachten bepaald door deze wet, alsook
door de bijzondere wetten, worden de opdrachten van de
gerechtelijke politie vastgelegd door de wet op het
politieambt."

"Sans préjudice des missions déterminées par la présente loi,
ainsi que par des lois particulières, les missions de la police
judiciaire près les parquets sont fixées par la loi sur la
fonction de police."

Art. 57. §1. Artikel 170 van de nieuwe gemeentewet
wordt aangevuld met het volgende lid:

Art. 57. §1er. L'article 170 de la nouvelle loi communale
est complété par l'alinéa suivant:

"Behoudens de opdrachten bepaald door deze wet, alsook
door de bijzondere wetten, worden de opdrachten van de
gemeentepolitie vastgelegd door de wet op het politieambt."

"Sans préjudice des missions fixées par la présente loi, ainsi
que par des lois particulières, les missions de la police
communale sont fixées par la loi sur la fonction de police."

§2. In artikel 172 van dezelfde wet, worden de woorden
"namelijk het toezien op de naleving van de wetten en
politieverordeningen, de handhaving van de openbare orde,
de bescherming van personen en goederen, en de
hulpverlening aan al wie in gevaar verkeert" geschrapt.

§2. Dans l'article 172 de la même loi, les mots "à savoir,
veiller au respect des lois et règlements de police, au maintien
de l'ordre public, à la protection des personnes et des biens
et à porter assistance à toute personne en danger" sont
supprimés.

Art. 58. In het opschrift van de wet van 29 juli 1934
waarbij de privé-milities verboden worden en waarbij de wet
van 3 januari 1933 op de vervaardiging van, de handel in, en
het dragen van wapens en op de handel in munitie,
aangevuld wordt, worden de woorden "en waarbij de wet van
3 januari 1933 op de vervaardiging van, de handel in, en het
dragen van wapens en op de handel in munitie, aangevuld
wordt" geschrapt.

Art. 58. Dans l'intitulé de la loi du 29 juillet 1934
interdisant les milices privées et complétant la loi du 3 janvier
1933 relative à la fabrication, au commerce et au port des
armes et au commerce des munitions, les mots "et
complétant la loi du 3 janvier 1933 relative à la fabrication, au
commerce et au port des armes et au commerce des
munitions" sont supprimés.

Art. 59. §1. Artikel 15 van de wet van 2 december 1957
op de rijkswacht wordt vervangen door de volgende bepaling
:

Art. 59. §1er. L'article 15 de la loi du 2 décembre 1957
sur la gendarmerie est remplacé par la disposition suivante :

"Behoudens de ambtsverrichtingen bepaald door deze wet,
alsook door de bijzondere wetten, worden de opdrachten
van de rijkswacht vastgesteld door de wet op het
politieambt."

"Sans préjudice des fonctions déterminées par la présente loi,
ainsi que par des lois particulières, les missions de la
gendarmerie sont fixées par la loi sur la fonction de police."

§2. Artikel 18 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling :

§2. L'article 18 de la même loi est remplacé par la
disposition suivante :

"Iedere commandant van een eenheid of detachement van
de rijkswacht kan voor de handhaving van de openbare orde,
wanneer zijn middelen ontoereikend zijn, de bijstand
vorderen van detachementen van de krijgsmacht."

"Tout commandant d'unité ou de détachement de la
gendarmerie peut, lorsque ses moyens se révèlent
insuffisants, requérir pour le maintien de l'ordre public,
l'assistance de détachements de forces armées."

§3. In artikel 29 van dezelfde wet, wordt het woord "zij"
vervangen door de woorden "de rijkswacht".

§3. Dans l'article 29 de la même loi, le mot "elle" est
remplacé par les mots "la gendarmerie".

§4. In artikel 60, tweede lid, van dezelfde wet, worden
de woorden "artikel 19 van deze wet" vervangen door de
woorden "artikel 38, 1° en 3°, van de wet op het
politieambt".

§4. A l'article 60, deuxième alinéa, de la même loi, les
mots "l'article 19 de la présente loi" sont remplacés par les
mots "l'article 38, 1° et 3°, de la loi sur la fonction de police".
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Art. 60. §1. Artikel 10, eerste lid, van de wet van 25 juli
1891 houdende herziening van de wet van 15 april 1843 op
de politie der spoorwegen wordt aangevuld met de volgende
zin:

Art. 60. §1er. L'article 10, premier alinéa, de la loi du 25
juillet 1891 révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des
chemins de fer, est complété par la phrase suivante:

"Het ambt hetzij van politiechef, hetzij van
ondertoezichtscommissaris kan eveneens bij koninklijk
besluit worden toegekend aan sommige ambtenaren bekleed
met het ambt van inspecteur".

"L'emploi soit de chef de police, soit de sous-
commissaire de surveillance peut également être octroyé par
arrêté royal à certains fonctionnaires revêtus de l'emploi
d'inspecteur."

§2. In de Nederlandse tekst van de artikelen 10, 11, 12,
14 en 15 van dezelfde wet worden de woorden "opziener" en
"hoofdopziener" telkens vervangen door de woorden
"inspecteur" en "hoofdinspecteur".

§2. Dans le texte néerlandais des articles 10, 11, 12, 14
et 15 de la même loi, les mots "opziener" et "hoofdopziener"
sont chaque fois remplacés par les mots "inspecteur" et
"hoofdinspecteur".

Art. 61. Worden opgeheven: Art. 61. Sont abrogés:

1° in de wet van 2 december 1957 op de rijkswacht, de
artikelen 17, 19, 20, 22 tot 28, 32 tot 34, 36 tot 39, 42 en
43;

1° dans la loi du 2 décembre 1957 sur la gendarmerie, les
articles 17, 19, 20, 22 à 28, 32 à 34, 36 à 39, 42 et 43;

2° in de nieuwe gemeentewet, de artikelen 173, 174, 176 tot
188, 222, 223 en 224;

2° dans la nouvelle loi communale, les articles 173, 174,
176 à 188 et 222, 223 et 224;

3° in de wet van 7 april 1919 tot instelling van gerechtelijke
officieren en agenten bij de parketten, artikel 9,
gewijzigd bij de wet van 6 juli 1964 en artikel 11.

3° dans la loi du 7 avril 1919 instaurant des officiers et
agents judiciaires près les parquets, l'article  9 modifié
par la loi du 6 juillet 1964 et l'article 11.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met 's Lands zegel
zal worden bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal
worden bekendgemaakt.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soit
revêtue du sceau de l'Etat et publiée par le Moniteur belge.


